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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
hozirgi davrda mulogotning ijtimoiy-madaniy xususiyatlari, pragmatik vazifalari,
dikursiv tavsifi tadgigotchilar diggatida bo‘lib kelmogda. Pragmatik mazmunning
diskurskursiv jarayonda shakllanishi va keyingi rivojlanish gonuniyatlarini
tavsiflashda til sohiblarining lisoniy tafakkuri, ijtimoiy statusi, yoshi, gender
munosabatini inobatga olish zarurligi ko‘pchilik tomonidan ¢’tirof etilgan. Ammo
muloqgotning ma’lum soha wvakillari o‘rtasidagi kechimi, unda qo‘llaniladigan
lisoniy birliklarning funktsional vazifalari, pragmatik magsadi, sotsiopragmatik va
pragmasemantik xususiyatlari, strategik va taktik ahamiyatlarini aniglash
dolzarbligicha golmoqda.

Dunyo tilshunosligida nutg tuzilishi, uni tarkib toptiruvchi hodisalarning
kommunikativ tilshunoslik, pragmalingvistika nuqtai nazaridan o‘rganilishi,
antropotsentrik paradigmaga xos yondashuvlar rivoji va takomillashuvi uchun
xizmat gilmogda. Biroq, diskurs bilan bog'lig zamonaviy tadgiqotlarda tibbiy
diskursning turli vaziyatlarda namoyon bo‘ladigan nutg faollashuvi, mulogot
kechimida muhim ahamiyat kasb etadigan psixoemotsional jihatlari, nutgni
boshgaruvchi shaxsning lisoniy imkoniyatlari, ularni pragmatik ifodasi bilan
bog‘liq jihatlar hamda ularning badiiy—estetik konsept xususiyatini tashkil etuvchi
omillar majmuasi yetarli darajada tadgig gilinmagan. Shu nugtai-nazardan olib
garaganda, tibbiy diskursninig semantik, pragmatik, kognitiv jihatlarini hamda
ushbu hodisaning lingvokreativ imkoniyatlarini keng ko‘lamda tadqiq qilish
dolzarb vazifalardandir.

Mustaqillikning o‘ttiz yilligini nishonlab, mo‘ljaldagi yuksak maqsadlar sari
ildam gadam tashlayotgan yangi O‘zbekistonda intellektual salohiyatni
oshirishning asosiy omili va manbasi bo‘lgan ilm fan taraqqiyoti uchun qulay
muhit yaratilgan. Mamlakatimiz Prezidenti ta’kidlaganidek, “Agar biz ta’limni
o‘zgartirsak, ta’lim insonni o‘zgartiradi. Inson o‘zgarsa— butun jamiyatimiz
o‘zgaradi. Shu bois biz uzluksiz ta’limni takomillashtirish, farzandlarimizni har
tomonlama barkamol insonlar etib tarbiyalash, yugori malakali pedagog kadrlar
tayyorlashni tubdan yaxshilashga alohida ahamiyat qaratmoqdamiz”!. Ta’lim
tizimining rivoji bevosita ilm-fan taraqqiyoti bilan bog‘liq. Tilshunoslikning yangi
yo‘nalishlarini targ‘ib qilish, ular doirasida erishilgan natijalarni ta’lim sohasiga
tatbiq etish mamlakatimiz olimlari oldida turgan ustuvor vazifalardandir. Shu
jumladan, vyaratilgan imkoniyatlardan unumli foydalangan holda jahon
adabiyotining yorqin namoyandalari bo‘lgan yozuvchi va shoirlarning ijodi bilan
yagindan tanishish, ularni lingvomadaniy va kognitiv stilistika nugtai - nazaridan
tadqiqg qilish milliy tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik sohalari istigboli uchun
xizmat qilish bilan birgalikda, madaniyatlararo munosabatlar rivojiga hissa
go‘shadi.

1Sh. Mirziyoyev. “Vatanimiz mustaqilligi — biz uchun kuch-qudrat va ilhom manbai, taraqqgiyot va farovonlik
asosi”.  https://xs.uz/uzkr/post/prezident-shavkat-mirziyoevning-o’zbekiston-respublikasi-davlat-mustaqilligining-
30-yillik-bayramiga-bag’ishlangan-tantanali-marosimdagi-nutqi
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 7 fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019 yil 8 oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”,
2022 yil 18 yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018 yil 5
Ilyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020 yil 11
noyabrdagi PQ- 4884-son “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021 yil 25 yanvardagi PQ-4963-son
“Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda
uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish
chora tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I.«Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Diskurs hodisasining turli sathlarda
namoyon bo‘lishi, uning mulogot jarayonining muhim birligi sifatidagi tadgiqi
tilshunoslar diggatini doimo jalb qilib kelmoqda. Xususan, A.Klod, T.A van Deyk,
Ch. Pirs, Sh. Safarov, S.M. Muminov, J. Gumperz, D. Tannen, C. Wallat? kabilar
tomonidan olib borilgan izlanishlar alohida e’tiborga molikdir. Shuningdek, I.P.
Susov, N. I. Formanovskaya, Ye.l. Golovanova, L. S. Beylinson, D. Cameron, J.
Du Bois, H.P Grice, R. Wodk kabi tilshunoslarning ilmiy izlanishlari nutqiy
tuzilmalarning pragmalingvistik asoslari, kommunikativ. mazmun ifodasiga
bag‘ishlangan e’tiborning yanada kuchayishiga sabab bo‘ldi°.

8 Knont A. Yenogek, rogopsiuii: BKia/| JUHTBUCTUKY B TyMaHuTapHele Hayku: Ilep. ¢ ¢p. M.: Equropuan YPCC,
2003. — 304 c.; Hetix T.A. Ban. S3bik. [lo3nanne. Kommynukamus. — M.: Iporpecc, 1989. — 312 c.; ITupc YU.IL
Hauana nparmarusma / IlepeBon ¢ anrmmiickoro, npeaucinosue B. B. Kupromenko, M. B. Kononoruna, — CII6.:
JlaGoparopust Meradusznueckux uccienoBanuii grnocodekoro dakynaprera CIIOIY; Anereiis, 2000. — 352 c.; T.
A. van Dijk (Ed.), Discourse as Social Interaction. London: Sage. 1997. —P 258-284; Levinson S.C. Pragmatics. —
Cambridge: Cambridge University Press, 1984. — 419 p.; Gumperz J. On interactional sociolinguistic method //
Talk, Work and Institutional Order. Discourse in Medical, Mediation and Management Settings Berlin: Mouton de
Gruyter. 1999. —P 453-471.; Tannen D., Wallat C. Interactive frames and knowledge schemas in interaction:
Examples from a medical examination/interview // Framing in Discourse. New York: Oxford University Press.
1993. —P 57-7; Cadapos Ill. ITparmanuareuctuka. —T.: “V36eKUCTOH MUILIHI SHUMKIoNeausacu”, JlaBnat unmMui
nampuéty, 2008. -300 6.; Mymuzos C.M. Y36ex My/IOKOT XyIKMHHHT IKTHMOMIT-THCOHMIT Xycycustiapu: Duiod.
¢an. ..n-pu. gucc. — Tomkent, 2000; Maxmyno H. ®an twnmm Ba tun danm // V36ex Tvau Ba amabuétu. —
Tomkent, — Ne 5. 2013.— B. 3-10.

® ®opmanorckas H.U. Peuenoii aTukeT u KynsTypa obmenns. — M., 1988. — 230 c.; Cycos, U.II. ®opmainbHbie u
CEeMaHTHYECKHE aCIeKThI Npeasiokenus // TeopeTnyeckue MpodIeMbl CHHTAKCHCA COBPEMEHHBIX MHJIOEBPOIIEHCKUX
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Diskurs tahlilida ma’lum sohaga tegishli bo‘lgan nutg va mulogot
nazariyasining rivoji esa, diskurs mazmunini turli mulogot vaziyatida
shakllantiruvchi va kommunikativ vazifa ijrosini ta’minlovchi birliklarni tavsiflash
va tasniflash muammosini yuzaga keltirdi. Xususan, tibbiy diskurs mazmunini
vogelantirishdagi muloqot turlari tadqiqiga oid L.M. Alekseeva, S.L. Mishlanova,
V.V. Jura, A.T. Shastniy, N. G‘aybullaeva, M.Coulthard, M. Ashby, S. Fisher, S.
Groce, J. Heritage, P. F.Weitzman, E. A. Weitzman, H. Waitzkin, D. Maynard, L.
Royster, R.Welch Cline, J. D. Silverman ishlari shular jumlasidandir®. Ammo
tibbiy diskursda muloqot ishtirokchilarining kommunikativ kompetentsiyalari,
Ijtimoiy-madaniy pozitsiyalari (vrach va bemor), sotsiopragmatik vaziyatlarda
pragmatik mazmunini ro‘yobga chigaradigan pragmatasemantik vositalar, tibbiy
mulogotning strategik va taktik vositalarini giyosiy tahlil gilish zarurati mavjud.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq,
“Diskursiv faoliyatning kognitiv-pragmatik tahlili” mavzusidagi loyiha doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi  tibbiy  diskursda  pragmatik ~ mazmunni
shakllantiruvchi lisoniy birliklarning milliy-madaniy imkoniyatlarini  ochib
berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tibbiy nutgning ijtimoiy-madaniy asoslarini belgilash;

tibbiy nutgning diskursiv mohiyatiga baho berish;

tibbiy nutgning kognitiv va lingvomadaniy ko‘rsatkichlarini o‘rganish;

shifokor - bemor mulogotining sotsiopragmatik asoslarini giyosiy aniglash;

shifokor - bemor mulogotining institutsional va interkontekstual
xususiyatlarini ochib berish;

s3pikoB. — JI.: Hayka, 1975. — C. 61-88.; T'onosanosa, E.W. IlpodeccroHanbHblii TUCKYPC, CYOIMCKYpC, KaHP
npodeccHoHaNbHON KOMMYHHKAIIMK: COOTHOLICHUE TTOoHATHI // BectHnk Yensounckoro roc. yu-ta. — Ne 1 (292). —
2013. —C. 32-35.; beitmuncon, JI.C. TIpodeccuoHaNbHBIA AUCKYPC: MPHU3HAKK, (HYHKIIUH, HOPMBI (HAa Marepuaie
KOMMYHHUKATHBHOM MPAKTUKHU JIOTOMEO0B): AHUC. ... A-pa duon. Hayk. — Bomrorpan, 2009. — 339 c.; Cameron, D.
‘Respect, please!’: Investigating race, power and language // Researching Language Issues of Power Method.
London: Routledge. 1992. —P 113-138; Du Bois J. Transcription design principles for spoken discourse research.
Pragmatics, 1, 1991. —P 71-106.; Grice H.P. Presupposition and conversational implicature. In: Radical Pragmatics.
— Now York, 1981. —P. 183-198.; Wodk R. Critical discourse analysis at the end of the 20th century. Research on
Language and Social Interaction, 32, 1999. —P 185-193.

4 Anexkceesa JI.M., Mumnanosa C.JI. MeaunuHckuii JIACKYpC: TEOPETHUYECKUE OCHOBBI M NPUHILMIBI aHAIU3d. —
Iepmb: Uzn-Bo Ilepm. yn-ta, 2002. — 200 c.; XKypa B.B. [duckypcuBHas KOMIIETEHIIMS Bpada B YCTHOM
METUITMHCKOM OOIIEeHNH: aBToped. muc. ... A-pa ¢uioin. Hayk. Bomrorpan, 2008. —40 c.; llactaeni A.T. u ap.
BuomemunuHCKas 3THKAa 1 KOMMYHHUKAIMK B 3[[paBooxpaHeHny. Burebck, u3q BIMY, 2018. - 310 c.; FaitGynnaesa
H.Tu66uéT coxacu TUIMHKHT JIMHIBOMaaHUi actiekTu. Xopwwkuil Gpuiomnorus. No3, 2019: 133-137.; Coulthard M.,
Ashby M. A linguistic description of doctor—patient interviews. // Studies in Everyday Medical Life. London:
Martin Robertson. 2016. —P 69-88.; Fisher S., Groce S. Accounting practices in medical interviews. Language in
Society, 19, 1990. —P 225-250.; Heritage J., Maynard D. Communication in Medical Care. Cambridge University
Press, UK, 2006. -488p.; Royster L. Doctor—Patient Communication: An Exploration of Language Use During the
Informed Consent. doctoral dissertation, University of Pennsylvania. 1990.; Silverman, J. D. Communication and
Medical Practice. London: Sage. 1987. -342 p.; Weitzman P. F., Weitzman E. A. Promoting communication with
older adults: Protocol for resolving interpersonal conflicts and for enhancing interactions with doctors”. Clinical
Psychology Review, 23, 2003. —P 523-535.; Welch C., R. At the intersection of micro and macro: Opportunities and
challenges for physician—patient communication research”. Patient Education and Counseling, 50, 2003. —P 13-16.
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shifokor - bemor muloqotining pragmatasemantik vositalarini giyosiy tahlil
qgilish;

shifokor - bemor mulogoti strategik va taktik vositalarining mohiyatini ochib
berish.

Tadgiqgotning ob’yekti sifatida ingliz va o°zbek tillaridagi tibbiy diskursning
shifokor - bemor konsultativ mulogotining giyosiy tahlili olingan.

Tadgiqgotning predmetini shifokor - bemorlar mulogotiga asoslangan tibbiy
diskurs tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, giyoslash va mantiqiy
umumlashtirish usullari, komponent va diskursiv tahlil, pragmasemantik tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o°zbek tiliga oid shifokor - bemor mulogotlarining giyosi asosida
tibbiy nutgning struktur, sintaktik tarkibiy tuzilishi, ishtirokchilarning dominant,
retsepiyent kabi ijtimoiy pozitsiyalari, lisoniy vositalarning so‘z, tushuncha va
konseptlar migyosidagi kognitiv-diskursiv xususiyatlari ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tiliga oid shifokor - bemor mulogotining diskursiv pozitsiya
va vaziyatlari institutsional, interkontekstual hamda xushmuomalalik bilan bog‘lig
sotsiopragmatik, pragmatasemantik vositalar giyosida dalillangan;

shifokor - bemor mulogotiga xos tashxis, davolash va tibbiy maslahat
magsadlarini ro‘yobga chigaruvchi konfrontatsion va kooperatsion, avtoritar va
kollegial strategiyalarning ingliz va o‘zbek tillaridagi yoshga ko'ra hurmat,
gadriyatlarga sodiglik singari o‘xshash va gender omili, ijtimoiy mavqe’ kabi fargli
jihatlari belgilangan;

shifokor - bemor mulogotiga xos taktik vositalarning ingliz va o‘zbek
tillarida: xushmuomalalik — kollegiallik —avtoritarlik strategiyalaridan birining
ikkinchisi uchun zamin yaratuvchi bog‘lanishdan kelib chigishi asoslangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqig etilayotgan diskursning ijtimoiy-madaniy, kognitiv, pragmatik
vazifalarini aniglash va tahlil gilishga oid tavsiyalar ishlab chigilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi shifokor va bemor mulogotining institutsional,
interkontekstual hamda xushmuomalaik bilan bog‘lig  sotsiopragmatik,
pragmatasemantik vositalar tahlil gilingan;

lingvomadaniyatshunoslik, sotsiolingvistika, pragmalingvistika,
kommunikativ tilshunoslik kurslaridan o‘quv va o‘quv-uslubiy go‘llanmalar tuzish,
shuningdek, tibbiyot sohasiga oid o‘quv yurtlarida amaliy ingliz tiliga doir maxsus
kurslarda, shifokorlarning nutg madaniyati, tibbiy deontologiya bo‘yicha manba
bo‘lib xizmat qilishi asoslab berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tadgigot yuzasidan chigarilgan
xulosalarning tahlil metodologiyasi va metodi bilan uyg‘unligi, muhokama
gilinayotgan muammoning dolzarbligi, yangi va muhim vazifalarning hal
etilganligi, katta hajmdagi material tahlili asosida erishilgan lisoniy dalillarning
nazariy asoslanganligi, tadgiqotning himoyaga olib chigilayotgan holatlari
zamonaviy usullar tatbigida echilganligi, olingan natijalarning amaliyotga joriy



etilganligi va vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati tibbiy mulogot mazmuni shakllanishi va mulogot muhitida tibbiy
diskursning vogelanishi, pragmalingvistik tahlil va kommunikativ tilshunoslik
yo‘nalishlari doirasida tibbiy nutq ifodasining pragmatik vazifalarini ajratish va
funktsional-semantik ifodasini belgilash, tibbiy mulogot jarayoni samarasini
ta’minlovchi lisoniy va nolisoniy omillarning ifoda vositalarini anglash imkonini
berishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ingliz va o‘zbek tibbiy mulogot
tizimidagi formal va lingvomadaniy til birliklarini tahlil qilish orgali pragma-—
lingvistika, matn tilshunosligi, sotsiolingvistika sohalari bo‘yicha maxsus seminar—
lar, til ta’limi amaliyotida, tibbiyot o‘quv yurtlari uchun ingliz tili adabiyotlarining
yangi avlodini tayyorlashda keng foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qgilinishi. Ingliz va o‘zbek tibbiy nutgining
Ijtimoiy-madaniy xususiyatlari vogelanishi asosida ishlab chigilgan uslubiy va
amaliy takliflar asosida:

ingliz va o‘zbek tiliga oid shifokor - bemor mulogotlarining giyosi asosida
tibbiy nutgning struktur, sintaktik tarkibiy tuzilishi, ishtirokchilarning dominant,
retsepiyent kabi ijtimoiy pozitsiyalari, lisoniy vositalarning so‘z, tushuncha va
konseptlar miqyosidagi kognitiv-diskursiv xususiyatlari ochib berilganligiga oid
xulosalardan Samargand davlat tibbiyot institutida amalga oshirilgan “Ingliz tili
mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida
virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion
tadgiqotlar loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat tibbiyot institutining 2021
yil 2 fevraldagi 86 - son ma’lumotnomasi). Natijada, tadqiqot materiali tibbiyot
xodimlarining kommunikativ kompetentsiyani rivojlantirishda, tibbiyot oliy o‘quv
yurti talabalarning bemor bilan mulogot qgobiliyatini o°stirishga xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tiliga oid shifokor - bemor mulogotining diskursiv pozitsiya
va vaziyatlari institutsional, interkontekstual hamda xushmuomalalik bilan bog‘lig
sotsiopragmatik, pragmatasemantik vositalar qiyosida dalillanganligiga oid
natijalardan Yevropa Ittifogining Erasmus + dasturining 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMIP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli innovatsion
tadgiqotlar loyihasining nazariy asoslarini belgilashda foydalanilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining 2021 vyil 15 oktyabrdagi 2574/30.02.01 son
ma’lumotnomasi). Natijada, formal va noformal nutq kompetentsiyalarini
rivojlantirishga doir tavsiyalar ishlab chigilgan;

shifokor - bemor mulogotiga xos tashxis, davolash va tibbiy maslahat
magsadlarini ro‘yobga chigaruvchi konfrontatsion va kooperatsion, avtoritar va
kollegial strategiyalarning ingliz va o‘zbek tillaridagi yoshga ko'ra hurmat,
gadriyatlarga sodiqlik singari o‘xshash va gender omili, ijtimoiy mavqe’ kabi fargli
jihatlariga oid fikrlardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasida 2021 yil 15
oktyabr Kkuni efirga uzatilgan “Assalom, Samarqand!” dasturining ssenariysini
yozishda foydalanildi (Samargand viloyat teleradiokompaniyasi 2021 vyil 8
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noyabrdagi Ne 01-11/542 son ma’lumotnomasi). Natijada, tomoshabinlarning til
sohiblari pragmatik maqgsadi, kommunikativ strategiyasi borasidagi dunyoqarashi
boyitilishiga erishilgan;

shifokor - bemor mulogotiga xos taktik vositalarning ingliz va o‘zbek
tillarida: xushmuomalalik — kollegiallik —avtoritarlik strategiyalaridan birining
ikkinchisi uchun zamin vyaratuvchi bog‘lanishdan kelib chigishi hagidagi
xulosalardan “English for medical students” o0 quv-go llanmasini tayyorlashda
foydalanilgan (Oliy va Maxsus Ta’lim Vazirligining 2021 yil 23 noyabrdagi 500-
son buyrug‘i). Natijada go'llanmaning mazmuni diskurs va uning kognitiv
xususiyatlari bo’Ilmish xushmuomalalik — kollegiallik —avtoritarlik strategiyalari
mazmuni bilan toldirilishiga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur dissertatsiya natijalari 15 ta,
shu jumladan, 7 ta xalgaro va 8 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 24 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan O<zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
¢’lon qilish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 1 ta Skopus, 1 ta o‘quv go‘llanma, 6 ta
OAK ro‘yxatidagi ilmiy jurnallarda, 6 ta xorijiy jurnallarda, 5 ta xorijiy
konferentsiyalarda 2 ta respublika ilmiy jurnalida va 3 ta respublika
konferentsiyalarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uchta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning asosiy
hajmi 143 betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
maqgsadi va vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan
hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tibbiy nutq ijtimoiy-madaniy diskurs
sifatida” deb nomlanadi. Uning birinchi qismida “Tibbiy nutgning ijtimoiy-
madaniy asoslari”’ga oid dastlabki ko‘rsatkichlar lisoniy shaxs tushunchasi orqgali
belgilash lozim topildi. Nutgiy faoliyatning kognitiv, pragmatik, semantik va
madaniy qirralari, uning hududiy va ijtimoiy-madaniy shakllari hafida gap
borganda lisoniy shaxs iqtidori va ijodkorligidan kelib chigib baho beriladi.
Lisoniy shaxs deganda esa “yuksak bilim va salohiyat, ta’lim-tarbiya, mulogot
madaniyati va odobi, ijtimoiy, ruxiy va kasb kompetentsiyalarga ega bo‘lgan kishi”
nazarda tutiladi®. Shu jihatiga ko‘ra, nutqgiy faoliyat va uning sohibi bo‘lgan lisoniy

® 1I1. Cadapor. TapKHMOHHMHT JMCOHMI maxc cudaruma Gaxapaauran Qaonustu. Xopwkuii Quinonorus Ne3,
2018: 9-20; T. B. Kouerkosa, [IpoGiema u3y4eHus S36IKOBOI JINYHOCTH HOCUTENS SJMTAPHON PEYeBOH KYJBTYPBI.
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shaxs tushunchalari sotsial, kasb va kommunikativ “kompetentsiya”lar (ingl.
sompetence - qobiliyat) sohibi bo‘lgan ijtimoiy shaxs tushunchasi bilan bog‘lanadi.

Xususan, “operativlik, orientatsion, verbal, kommunikativ, etik, ijtimoiy-
psixologik va ego komponentsiyalar” uyg‘unligidan iborat sotsial kompetentsiya
jamiyatning boshga soha vakillari singari tibbiyot xodimlarining faoliyatiga ham
xas xususiyat hisoblanadi®. Xususan, shifokorning o‘z bilim va tajribalariga
tayangan holda, bemorning holati hagida muayyan bir fikriy to‘xtamga kelishi
(fikriy orientatsiya) va zudlik bilan garor gabul gilish (operativlik) talablari, ushbu
kasb vakillari faoliyatining yozma va og‘zaki, formal va noformal muloqot turlari
(verbal, kommunikativ) hamda Kkattalar, xotin-gizlar va bolalarning sog‘ligini
saglash bilan bog‘ligligi (etik, ijtimoiy-psixologik va ego) shundan darak beradi.

Shuningdek, tibbiy nutq “ma’lum ijtimoiy vazifa, kasb-hunarga
ixtisoslashgan, sotsial xoslangan”ligi ’ jihatidan “institutsioanl” turga mansub
bo‘lsa ham, u xalgaro miqgiyosdagi terminologik bazaga egaligi bilan o‘z
paradigmadoshlaridan ajralib turadi. Ayni o°ziga xoslik mazkur soha vakillarining
tarjimonlar singari “o‘z milliyligini yo‘gotmasdan madaniyatlararo mulogot
sharoitida” faoliyat ko‘rsatishini talab giladi®. Tibbiy nutgning ijtimoiy-madaniy
asoslari bilan bog‘lig bo‘lgan bunday o‘ziga xosliklar shifokorlarning: 1) o‘z
kasbiga oid terminlarni yaxshi bilish, ularni o‘z hamkasblari, hamshira va
tibbiyotga alogasi bo‘lmagan kishilarga to‘g‘ri va aniq tarzda tushuntirish, 2)
sohaga oid nutgning verbal, formal (formula, grafika) va noverbal vositalaridan,
kasbiga oid rasmiy xujjat va materiallardan foydalanish, 3) suhbatdoshini
xushmuomalalik va muloyimlik bilan tinglash, bemorlar bilan mulogotda his-
hayajon, hamdardlik kabi hissiy ta’sirlarga berilmasdan empatik holatni saqlash
kabi kommunikativ talablar orgali ham ko‘zga tashlanadi. O‘z navbatida, mazkur
kompetentsiyalar shifokorlarning tom ma’noda oziga xos sotsial va lisoniy shaxs
magomiga ega kasb sohiblari ekanidan ham darak beradi.

Ikkinchi qismda “Tibbiy nutqning diskursiv xususiyatlari” muhokama
gilingan bo‘lib, ushbu gismda sotsial va lisoniy shaxs magomiga ega kasb
sohiblarining kasb va kommunikativ kompetentsiyalarini bevosita mulogot
jarayonlari bilan bog‘liq holda tahlil gilish nazarda tutilgan. Zotan, diskurs lisoniy
faollikning tipik namunasi bo‘lib, u jamiyat a’zolarining muloqot shakli sifatida
madaniy doirada cheklangan ijtimoiy kontekstlar orgali oz ijtimoiy giymatiga ega
bo‘ladi®.

Tilning sintaktik va semantik vositalarini nutq muhiti va vaziyatiga mos holda
muloqot biriliklari sifatida shakllantiruvchi ushbu dinamik vosita, bir tomondan,
tilning leksik, semantik va sintaktik vositalarini kommunikativ jarayon bilan
bog‘lash imkoniyatini, ikkinchi tomondan “individual nutq va muloqot oralig‘ida

Co6op crat. Caparon. 1996. 15-20; I'. 1. borua. Mopens S36IKOBOM JIMYHOCTH B €€ OTHOIICHUH K Pa3HOBHIHOCTSM
TekcToB. ABTOped. anc. nokt. ¢pumon. Hayk: Kamuaua: KI'Y, 1986: 9

6 B. H. Kynunpina. MexmaroctHOe o0menye. Yueonuk. CII6., 2001:44

7 M. XaKumoB. V36ek TWIAJa MATHHHUHT MIPAarMaTuK TaIKuHA: Ouion. ¢aH. a-pu ... quc. — TomkeHT: V3P ®A TAU,
2004: 68.

8 [11. Cadpapos. Yima maxona. Xopmxuii pumonorus Ne3, 2018: 9-20.

9 T. A. van Dijk. Communicating Racism: Ethnic Prejudice in Thought and Talk. Newbury Park, CA: Sage. 1987:
23-33.
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turuvchi” shaxsiy, ijtimoiy, kasbiy salohiyatlar bilan bog‘lig lingvokonitiv,
sotsiomadaniy, lingvopragmatik va nutg madaniyatiga oid ko‘rsatkichlar
gqamrovini o‘zida aks ettirishi bilan xarakterlanadi®.

Tibbiy nutgning diskursiv tabiatini o‘rganishga o‘zbek tilshunosligida keyingi
yillarda e’tibor qaratila boshlangan bo‘lsa, G‘arbda, xususan, ingliz tilshunosligida
bu masala o‘tgan asrning ikkinchi yarimidan buyon faol muhokama qilib
kelinmoqgda. Xususan, tibbiy diskursning xushmuomalalik kategoriyasiga
munosabati, bemorga  yo‘naltirilgan  savollarga  berilgan  javoblarni
rag‘batlantiruvchi  verbal yoki noverbal vositalar yordamida ma’qullash,
shifokorlar tomonidan go‘llanilgan konsultativ usullarning ta’siri, bemorlar bilan
bo‘ladigan tibbiy mulogot uslularini go‘llashda muhit va vaziyatlariga e’tibor
berish, tibbiy muloqot jarayonida shifokorning dominantlik roli, bemor va shifokor
munosabatlariga asoslangan tibbiy mulogot modellarining tahlili  shular
jumlasidandir®t,

Shuningdek, mazkur tadgiqgotlarda shifokorlarning ayrim hollarda bemor
tomonididan yetkazadigan ma’lumotlariga e’tibor qaratmasliklari bilan bog‘lig
muommalar ham muhokama gilinadi'?. Tibbiyotga adabiyotlarda shifokorning
bunday sovuqqonligi oqibatida “yatrogeniya” (grek. iatros — vrach, gennao -
shikastlayman), ya’ni «vrach xatosi tufayli yuzaga kelgan kasallik» orttirilishi qayd
etiladi %2,

Ana shu jihatlarni hisobga olib, tibbiy mulogotning diskusiv xususiyatlarini
amerikalik bioetik Robert Vich tomonidan tavsiya gilingan injenerlik, paternalistik,
kollegial va shartnomaviy munosabat modellaridan Ibn Sinoning tabib xulg-atvori,
xastaga munosabati hagida aytgan xislatlar bilan muvofig bo‘lgan paternalistik
model hamda shifokor-bemor mulogoti misolida tahlil gilishni lozim topdik®*.

“Tibbiy nutgning kognitiv va lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan
so‘nggi qismda shifokor - bemor munosabatiga asoslangan tibbiy diskursning
bioetik normalaridan paternalistik model tahliliga alohida e’tibor qaratildi. Ingliz
va o‘zbek xalglarida “doctor / shifokor” so‘zlari orgali na fagat o‘z kashining
bilimdoni bo‘lgan yugori malakali mutaxassis, balki tibbiyotni ijtimoiy, madaniy,
lisoniy gadryatlar bilan uyg‘unlashtirgan yuksak salohiyatli ziyoli shaxs nazarda
tutiladi.

10 B. M.Kapacuk, SI3bIk0BOIl Kpyr: IMYHOCTb, KOHLENTHI, AUCKypc: Monorpadus /— Bosrorpan: Iepemena, 2002:
276.

11 J.Bensing. “Doctor—patient communication and the quality of care”. Social Science and Medicine, 32 (11), 1991;
L.M.Ong. Doctor—patient communication: A review of the literature. Social Science and Medicine, 40 (7), 1995;
R.M. Epstein. The science of patient- centered care. J Fam Pract. 49(9): 2000; M. Cordella. Discourse control and
leadership in conflict talk. Onomézein: Revista de Lingiiistica, Filologia y Traduccion del Instituto de Letras de la
Pontificia Universidad Catdlica de Chile, 3, 1998; D. Roter. The enduring and evolving nature of the patient—
physician relationship. Patient Education and Counseling, 39, 2000. —P 5-15; M.A. Stewart. Patient- Centered
Medicine: transforming the clinical method (2nd ed). Radcliffe Medical Press, Oxford. 2003. — P 77-89;

J.Heritage. Communication in Medical Care. Cambridge University Press, UK, 2006; T. Thomson. Patient/health
professional communication // Health Communication Research: A Guide to Developments and Directions.
Westport, CT: Greenwood. 1998.

12 J.Silverman, S.Kurtz, J.Draper. Skills for communicating with patients. 2nd Edition. Oxford: Radcliffe Medical
Press; Johns Gruninger, 1995.

13 U.XPycramos, IIM. Pycramos. Srtporenns. Illupoxona wuuM UHPEKIMSAIAPMHUHT STHOJIOTHICH,
SMHAEMHUONIOTHSICH, TTPadMIaKTHKACH Ba SIIMJIEMHUOIOTHK Hazoparu. Tomkent, 20018: 5.

14 https://bewinner.biz/4-modeli-vzaimootnoshenij-s-patsientami-po-versii-roberta-vitcha.
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Ushbu ijtimoiy-madaniy magom tibbiy diskursni nafagat hayot bilan
bog‘langan nutq sifatida, balki so‘zlovchining kognitiv va kommunikativ
salohiyati, mulogot vaziyat bilan bog‘lig magsad, istak va xohish, tajriba va
ko‘nikmalar majmui sifatida talgin gilishni talab giladi*®. Diskursiv faoliyatiga xos
dastlaki ko‘nikmalar esa nomlash jarayonida orttirilgan ‘“kognitiv-diskursiv”
tajribalarga asoslanishi gayd etiladi *.

Bu nuqgtai nazarga ko‘ra, diskurs deganda mental leksikonga xos murakkab
munosabatlar zanjiriga ishora gilish xususiyati asosida vujudga keltiriladigan ichki
va tashqi mushohadalar hamda ularning nominativ va kommunikativ mugobillari
nazarda tutiladi. Zotan, so‘z muayyan predmetni yoki vogelikni atovchi oddiy bir
yorlig bo‘lmasdan, ularni bilish vositasidir!’.,

Darhagiqat, so‘z borligga oid bilimlarni xotirada saglash va assotsiativ
uyg‘unlikda jonlantirishdan tashqari, ular voqgelikni turli kognitiv tuzilmalar orgali
idrok etish, hatti-harakatlarni rejalashtirish singari xususiyatlarga ham ega. Ularga
xos kognitiv-diskursiv xususiyat esa mulogot jarayonida so‘zlovchi tomonidan
uzatilgan sigig nominativ xabarni tinglovchi tomonidan yoyiq holda idrok etishi
orgali ko‘zga tashlanadi. Masalan, ingliz va o‘zbek so‘zlovchilarning: “He became
Grape-cold / U ko'k yo‘tal boldi” xabaridagi “Grape-cold / Kok yo ‘tal”
metonimik nominantini tinglovchilar “disease / kasallik” kontsepti vositasida: “He
Is infected with whooping cough / U ko k yo tal kasalini yuqtiripti” tarzida idrok
etishi ushbu kognitiv-diskursiv tuzilmadan darak beradi.

Shifokorning ideal obrazi uning bilimdonligi, faoliyat samaradorligidan
tashqari, insoniyligi, adolatliligi, xushfel va beg‘arazliligi, xushmuomalaligi kabi
fazilatlar misolida namoyon Dbo‘ladi. Ushbu ideal fazilatlar markazida
“xushmuomalalik™ kategoriyasining turishi e’tiborga olinadigan bo‘lsa, tibbiy
diskursning kognitiv va lingvomadaniy xususiyatlari tahlilidan ko‘zlanadigan
maqgsadning ushbu kategoriya bilan bog‘ligligi ma’lum bo‘ladi.

Bunday tadgiqotlar esa aksariyat hollarda kasb kompetentsiyalaridan ham
ustuvorlik giladigan ushbu kategoriyani tibbiy diskursning gaysi gismi misolida
tahlil gilish magasadga muvofigligini belgilashni talab giladi. Ye.F.Tarasovning
tadgiqotida bunday diskursiv yaxlitliklar so‘zlovchining mulogot mavzusi va
muhitiga oid: 1) statusga xos, 2) sub’ektiv nuqtai nazariga xos, 3) vaziyat bilan
bog‘liq pozitsiyalar asosida tasniflash tavsiya gilinadi*®. L.S.Beylinson esa tibbiy
diskurs tavsifida: 1) mulogot magsadi, 2) ishtirokchilar, 3) xronotop, 4) gadriyatlar,
5) diskursiv strategiya, 6) mulogot janrlari bilan bog‘liq vaziyatlarni e’tiborga
olishni ugtiradi®®,

Tibbiy diskurs tavsiflariga oid ilmiy izlanishlar, gayd etilgan pozitsiya va
vaziyatlarga doir tavsiyalar hamda til materiallari tahlili mazkur diskursga xos

15 H. 1. Apyrionosa. Teopus metadopsl.C6. cr. — M.: TIporpecc, 1990:136—137.

16 E.C. Kybpskosa SI3bik W 3HaHMe, (Ha MyTH MOJy4eHHs 3HAHWI O A3bIKE: YACTH PEYM C KOTHUTMBHOM TOYKH
3peHusl, POJIb SA3bIKa B IO3HAHWU MUpa). - M.: SI3bIkn cnaBsHCKON KyibTypbl, 2004: 240- 255.

17 1I. Cadapos. Koruutus tunuryHociuk. — XKussax: Canrsop, 2006: 21.

18 Tapacos E.®. K 1mOCTpoeHHIO TEOpDHH MEXKYJIBTYPHOTO OOLIeHHs //SI3bIKOBOE co3HaHMe: (OPMUPOBAHHE W
¢ynkuonnposanue: CO. cr. M.,1998. —C. 30-34.

1 J1.C. Beiinuncon. [TpoQeccHoHaNbHBIN AMCKYPC: TPU3HAKH, PYHKIMH, HOPMBI (Ha MaTepUalle KOMMYHUKATHBHOM
MIPaKTHKH JIOTONENIOB): JTUC. JI-pa ¢uiron. Hayk. — Bosrorpan, 2009:25-31.
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pragmatik mazmun orqgali o‘z ifodasini topadigan kognitiv, lingvomadaniy,
sotsiopragmatik, pragmasemantik va nutq madaniyatiga oid xususiyatlarni shifokor
va bemor mulogoti misolida yoritish qulayligidan darak beradi.

Ikkinchi bobda “Ingliz va o°‘zbek tibbiy nutgning pragmatik Xxususiyatlari”
tahliliga e’tibor qaratlgan bo‘lib, uning birinchi qismida “Shifokor - bemor
muloqotining sotsiopragmatik asoslari” muhokama qilingan. Muayyan shaxsning
jamiyatdagi o‘rni, obro‘-¢’tibori, odob-axlogi, mulogot madaniyati va kasb
salohiyati hagida ma’lumotga ehtiyoji tug‘ilganda yuzma-yuz suhbatlashilishi bejiz
emas. Zotan, har ganday shaxsning sotsiopragmatik salohiyati ayni vaziyatda
namoyon bo‘ladi.

Lisoniy mulogotning sotsiopragmatik xususiyatlari hagida gap borganda,
tilning jamiyatda tutgan o‘rni va vazifalari, lisoniy normalarning ekstralingvistik
vaziyatlar bilan bog‘lig holda shakllanishi va qo‘llanishi e’tirof etiladi.
Kommunikativ faoliyatga o‘z ta’sirini o‘tkazadigan nisbiy bargaror va mulogot
vaziyatlariga moslashuvchi ijtimoiy-madaniy normalar esa ushbu sohaning
predmeti sifatida ta’kidlanadi?®. Sh. Safarov ham sotsiopragmatik tavsifda “lisoniy
mulogot jarayonida faollashuvchi kommunikativ reja-strategiyalar to‘plami”ga
¢’tibor qaratish lozimligini gayd etadi. Kommunikativ reja-strategiyalar esa,
millati, jinsi, yoshi, ijtimoiy belgilari, yaqginlik darajasiga ko‘ra farglanadigan
ishtirokchilarining muloqot vagqti, vaziyati, holati, muhiti kabilarga mos ravishda u
yoki bu kommunikativ harakatlar tanloviga asoslanadi. Bunday tanlov lisoniy
vositalarinng etiket normalari va unga zid tomonlarini gamrab oladi 2.

Mulogotning turli ekstralingvistik vaziyatlari orgali namoyon bo‘ladigan
sotsiopragmatik strategiyaga xos ushbu normalaridan ijobiy obraz ijtimoiy
etiketning umumiy andozasi bo‘lgani bois, bu boradagi tadgigotlarda ijobiylik
andozasi, hurmat va xushmuomalalik kategorisi orgali baho beriladi?.

Tibbiy mulogotning sotsiopragmatik aspekti xushmuomalalikni ifodalovchi
lisoniy va nolisniy birliklar muhokamasidangina iborat bo‘lmay, ushbu vositalarni
mulogot jarayonida go‘llanishi va shakllanishida muhim rol o‘ynaydigan diskursiv
vaziyat va pozitsiyalar, strategiya va taktikalar ham e’tiborga olinishi lozim. Zotan,
xushmuomalalikning shakllanish va namoyon bo‘lish vositasi mulogot
bo‘lganidek, uning ijrochisi insondir. Inson esa lisoniy (til), nutgiy, diskursiv,
madaniy va ritorik kompetentsiyalar sohibi bo‘lishi bilan birga, mulogot jarayonida
muayyan ijtimoiy magom va mavge, manfaat va maqsad vakili sifatida ham
ishtirok etadi. Shifokor va bemor muloqoti ishtirokchilarining o‘zaro munosabatini
tartibga soladigan: 1) statusiga xos, 2) sub’ektiv nuqtai nazariga xos, 3) mulogot
vaziyati bilan bog‘lig pozitsiyalar ham aslida ana shu kommunikativ
kompetentsiyalar talabi bilan bog‘ligdir?3.

2 H. W. Cepkopa . K UcTOpMH NOHATHS «IparMatukay // MeTo/bl JMHTBUCTHYECKUX HccienoBanuii: C6. cr -
Xabaposck, 2000. - 9. 2: 4-12.

2 II.Cagapos. IlparmanuarBucTHKa. — TOIIKEHT: V36ekucton  Mumit SHIMKJIONCAUICH JaBliaT MIMHKI
Hampuéry, 2008: 146.

22 ). SIkyGom. Pacmmii €3Ma MyJOKOTHM PHUBOXJIAHTHPHIIA “XyIIMYOMAJAIUK’ KATETOPHUSACHHUHI aXaMHUSITH.
https://econferenceglobe.com)

2 Tapacos E.®. K mocTpoeHMIO TEOPUH MEXKYJIbTYpPHOTO OOuIeHus //SI3bIkoBOE co3HaHWe: (pOPMHUPOBAHHE H
¢ynkuonnposanue: CO. cr. M.,1998. —C. 30-34.
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Xususan, status pozitsiyasi huquqgiy nuqgtai nazardan shifokor va bemor teng
bo‘lsa ham, tibbiyotning xalgaro va milliy “bioetik” nizomi va diantologik
normalariga ko‘ra, shifokorning zimmasiga “paternalistik” model talabiga mos
holda, “bemorlarga har tomonlama g‘amxurlik gilish” mas’uliyatini yuklangan.
Xuddi shunday mas’uliyat shifokor va bemor mulogotining sub’ektiv nuqtai nazar
(2), vaziyat bilan bog‘lig pozitsiyalarga (3) hamda strategiya va taktik vositalariga
ham tegishlidir.

Tibbiyot xizmat ko‘rsatish sohalari sirasiga kirsa ham, ulardan fargli ravishda
“instrumental va terapevtik” kabi ikki kommunikativ magsadini ko‘zlashi bilan
xarakterlanadi?*. Bulardan birinchisida shifokor o‘zning professional mahoratiga
tayangan holda, muloqot vaziyati va shartlarini belgilashga erishish nazarda tutilsa,
ikkinchisida bemorga psixoemotsional ta’sir o‘tkazish asosida, uning ro‘hiy
holatini bargarorlashtirish hamda do‘stona mulogot muhiti uchun zamin hozirlash
hamda salomatligiga ijobiy ta’sir ko‘rsatishga rioya gilinadi.

Ushbu magsadlarning amaliy ijrosi esa shifokor va bemor mulogotining
“Kalgari-Kembridj modeli”ning “Konsultativ qabul” qismiga oid: 1) “birlamchi
munosabat o‘rnatish”, 2) “tashrif sababini aniqlash”, 3) “ma’lumot olish va
jamlash”, 4) “ma’lumotlarni tartibga solish va yakuniy xulosaga kelish” kabi
diskursiv vaziyatlarda go‘llaniladigan “xushmuomalalik”ning verbal va noverbal
ifodalari, institutsional va interkontekstual vositalar misolida oz aksini topadi 2°.

Shular nazarda tutilgani holda mazkur bobning ikkinchi qismida “Shifokor -
bemor mulogotining institutsional va interkontekstual vositalari tahlili” vazifa qilib
belgilandi. Tadgigotlarda adresatning kundalik maishiy nutqga asoslanuvchi
persional diskurs va muayyan ijtimoiy guruh vakillarining professional faoliyatiga
tegishli institutsional diskurslar farglanadi?®. Institutsionallik, eng avvalo,
tibbiyotning ilmiy, o‘quv adabiyotlari, rasmiy mantlari, ilmiy anjuman, tashhis
go‘yish va davolash magsadida uyushtiriladigan konsiliumlar kabi og‘zaki
janrlariga xos xususiyat hisoblanadi.

Binobarin, ushbu og‘zaki va yozma janrlar tibbiyotning sohaviy va ijtimoiy
ixtisoslashgan til va diskurs ekanini dalillavchi xalgaro migiyosli terminologik
bazaga asoslanishi bilan ajralib turadi: Hemorrhoids, or piles, are a common
problem. These swollen veins inside the rectum or outside the anus can cause pain,
anal itching and rectal bleeding; Buyraklar polikistozi autosom dominant tipda
nasliy o ‘tuvchi kasallik bo ‘lib, unda ikkala buyrakda ko p sonli suyuglik tutuvchi
kistalar paydo bo ‘ladi.

Tub  mohiyatiga ko‘ra, “matnlararo kooperatsiya”ni  anglatadigan
intertekstuallik orgali esa har ganday matnning madaniyatlararo mulogot va
matnlararo munosabat  asosida  shakllanishi nazarda  tutiladi
Interkontekstuallikning tibbiy diskursda tutgan o‘rni shifokor - bemor mulogotida
institutsional  xarakterli tibbiy terminlarni maishiy nutq vositalari orqali

2 B.B.Xypa. JluckypcuBHas KOMIIETEHIUS Bpadya B yCTHOM MeaunuHuckoM obuennu. AKJI. Bonrarpaau. 2008: 12.
% k. CunbBepman, C. Képu, [Ix. Hdpeiinep. HaBbiku oOmenus ¢ manuenramu. IlepeBon A.A. Conbkuna. M3m.:
I'apanT. 2018. C. 29-41.

% B.U Kapacuk. O tunax auckypca // SI3bIkoBas JUYHOCT: MHCTUTYLMOHAILHBIA M NMEPCOHANbHBIN quckype: CO.
Hayd. Tp. Boarorpan: ITepemena, 2000:.5-20.
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transformatsiya gilinishi misolida ko‘zga tashlanadi. Masalan, ingliz va o‘zbek
tillariga oid shifokor - bemor mulogotlarida: hepatitis / gepotit — jaundice / sariq
kasal, jigar kasal; grippe / gripp - flu, cold / shamollash, tumov; anemia / anemiya
— low blood / kamgonlik singari ma’nodoshlar shundan darak beradi.

Har ganday mulogotdan magsad ishtirokchilarning bir-birini tushunishi ekan,
ushbu diskursiv  jarayonni bunday natija bilan yakunlanishi  uchun
suhbatdoshlarning tushunish darajasi teng bo‘lishi lozim. Tibbiy mulogot esa
ishtirokchilarining tushunish tengligi va tengsizligiga asoslanadigan diskursiv
janrlarga asoslanadi®’. Ana shu ichki tafovvut asl maqgsadi “sog‘ligni saqlash”
ekaniga ko‘ra, mushtarak bo‘lgan tibbiy diskursda nutgni mulogot vaziyati, muhiti
va o‘rniga moslashtirgani holda tez va oson yetkazish, tushuntirish imkonini
yaratadigan relevantlikka (“relevant” - o‘rinlilik, mutanosbilik) alohida e’tibor
berishni talab giladi. Zotan, bemor yoki uning yaginlari: renal vein thrombosis —
buyrak vinoz trombozi, polycystic kidney disease — buyrak polikistozi, renal —
buyrak, urethral - uretral, abdominal — abdominal, urine —siydik, cystoscopy —
sistoskopiya  kabi  terminlarni = “hazm”  qilishlari uchun shifokorlik
kompetentsiyasiga ega bo‘lishlari lozim.

“Shifokor - bemor muloqotining pragmatasemantik vositalari” deb nomlangan
uchinchi gismda shifokorning bemor bilan mulogotida nutgni mulogot vaziyati,
muhiti va o‘rniga moslashtirgani holda tez va oson yetkazish, tushuntirish
imkonini  yaratadigan relevantlikni ta’minlashda shifokorlarning tushinib
tushintirishga asoslangan diskursiv mexanizmga alohida e’tibor berishlari
natijasida vujudga kelgan pragmatasemantik vositalar tahlil gilingan.

J.Lich pragmatikaning vazifasi “siz ushbu so‘z orqali nima demoqchisiz?”
degan savolga javob berish bo‘lsa, semantikaning vazifasi “mazkur so‘z nimani
anglatadi?” savoliga javob berish ekanini qayd etadi. Lisoniy birliklarga xos
“semantizm va pragmatizm”larining kesishuv nuqtasii esa muloqotdir?®. Ushbu
kesishuv tibbiy mulogotning institutsional va interkontekstual vositalarining
mugobillashuvi misolida ko‘zga tashlanadi: ascariasis / askarida - parasites /
qurtlar, fissure palatum / teshik tanglay - cleft lip (quyon lab) / bo ‘riog iz,
diarrhoea — looseness / ich ketishi, ichburug‘, nephrolithus - kidney stones
nephrolithiasis / buyrak toshi singari kasallik nomlarining metaforik ifodalari
shular jumlasidandir. Shifokorning bemor bilan mulogotida aytish noqulay, noo‘rin
yoki go‘pol bo‘lgan tushunchalar, noxush xabarlarni beozorrog, yumshogroq
shakldagi ma’nodoshlari bilan almashtirib ifodalashga xizmat qiladigan
evfemizimlarning (grek. yeuphemismos; eu - yaxshi, phemi - gapiraman) keng
go‘llanishi ham ana shunday pragmatasemantik magsadlar bilan bog‘ligdir.
Xususan, o‘zbek tilida: “tug‘mas, tumsa” o‘rnida “bepusht”, “emchak” o‘rnida
“ko ‘krak”, “emizmoq” o‘rnida “ko ‘krak suti bilan oziglantirmoq” kabi ifodalarning
go‘llanishi; ingliz tilida: “o ‘lim” so‘zi o‘rnida: 1) o‘lim — yomon ogibat: It's a very
serious operation and there is a risk o f bad outcome / Bu juda jiddiy opiratsya,
unda yomon ogibat bilan tugash xavfi bor. 2) o‘lim —imkonsizlik: I'm afraid, that

a T. T. KapLIMHIaKOBa. JIMHTBUCTHYECKHE TEXHOJIOTHH pPEeUUBOIO BO3HGI710TBHH B MCIUIIMHCKOM JUCKYpCE.
Astoped. kannuna.gun Hayk. Ynan-Ym -2015: 13.
28 | eech G. Principles of Pragmatics. Longman, 1983, p. 6.
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you have no chance. Sorry... / Ma’zur tutasiz, sizning boshqa imkoniyatingiz yo Q...
kabi evfemizmik ifodalari shular jumlasidandir.

Uchinchi bob “Tibbiy nutqning strategik va taktik asoslari” tavsifiga
bag‘ishlangan. Uning birinchi gismi “Shifokor va bemor muloqoti strategik va
taktik vositalari” tahliliga bag‘ishlangan bo‘lib, unda asosiy e’tibor ingliz va
o‘zbek tillaridagi shifokor va bemor mulogotining kommunikativ kompetentsiya,
intentsiya, maqgsad, strategiya va taktikalar izchilligiga garatilgan. Binobarin, har
ganday mulogot lisoniy shaxsning kommunikativ kompetentsiyasi va
intentsiyasiga asoslanuvchi maqgsad asosida vogelanadi. Magsadning ro‘yobga
chiqarishda esa muloqot natijasi va samarasini ta’minlaydigan strategiya va
taktikalarga tayaniladi. Shifokor va bemor mulogotining magsadi tibbiy maslahat,
tashxis va davolash jarayonlari bilan bog‘lig bo‘lib, “ijtimoiy-madaniy va
psixologik munosabatlarda belgilangan lisoniy vositalarni mulogot vaziyatga mos
holda tanlash, go ‘llash asosida magsadiga erishishni nazorat va prognoz qilish,
rejalashtirish”ga xizmat qiladigan kommunikativ strategiya ana shu magsadlarni
ro‘yobga chigaruvchi vosita hisoblanadi?®. Bu borada olib borilgan tadgigotda
kommunikativ strategiyaningruhiy ta’sirga asoslanuvchi kognitiv, suhbatdoshning
emotsional holatini nazorat qiluvchi pragmatik, mulogot jarayonidagi
tashabbuskorlikka asoslanuvchi dialogik, mulogotning mifologizatsiya va
metaforizatsiyasi orgali namoyon bo‘ladigan ritorik turlari farglanadi *°.

Bizningcha, ushbu tasnifning asosi sifatida gayd etilgan “ko‘rsatma,
rag‘batlantirish, takalluf, xotirjam qilish, tahdid, prezentatsiya” kabi ko‘rsatkichlar
tibbiy maslahat, tashxis va davolash magsadlar bilan bevosita bog‘lig emasligi
(ya’ni ikkilamchiligi), ularning kommunikativ strategiyaga nisbatan tatikaga
yaqinroq turishidan darak beradi. Shu bois, mazkur gismda shifokor - bemor
mulogotining gayd etilgan maqgsadi bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan “konfrontatsion
va kooperativ strategiyalar” tahliliga e’tibor qaratildi®’. Mazkur strategiyalar
shifokorning tibbiy maslahat, tashxis va davolash bilan bog‘liq faoliyatiga samarali
va samarasizlik nuqgtai nazaridan baho berish imkonini yaratuvchi vosita ekani
ingliz va o°zbek tibbiyotiga oid til materiallari asosida tahlil gilindi.

Mazkur bobning ikkinchi qismida “Shifokor va bemor muloqotining avtoritar
va kollegial strategiyalari” tavsifiga e’tibor qaratildi. Tibbiy mulogotning strategik
asoslari hagida gap borganda, uning tashxis, davolash va tibbiy maslahat bilan
bog‘liq magsadlaridan®?, shaxslararo munosabatning ‘“kollegial va avtoritar”
turlaridan kelib chigib tavsiflash hollari kuzatiladi 3.

Bizningcha, tashxis, davolash va tibbiy maslahatlarning shifokor va bemor
mulogotiga xos magsadni taqozo etishi va kommunikativ strategiya orgali esa

2 0. C. Hccepc. KOMMyHUKATUBHBIE CTPAaTErHM M TAKTMKM PycCKoil peun. Monorpadus. 5-¢ uzn. — M. : JIKU,
2008:147.

303, A. Akacsa KOMMYHHKAaTHBHBIE CTPATETHU IPOPHCCHOHAIBLHOIO MEMIIMHCKOTO AUCKypca. ABToped. KaH. Qui
nayk. Omck — 2007:12.

31 H. H. Kupunosa, 2012: 28-29. KoMMyHHKaTHBHBIE CTPATETMH U TAKTUKH C TIO3MIIMH HPABCTBEHHBIX KATETOPHiL
// Bectaux HI'TY.2012. Ne 1. C. 26-33.

32 M. U. BapcykoBa. MeMIIMHCKUI JMCKYPC: CTPATETMH M TAKTHKH PEYEBOTO TOBEISHUS Bpada. ABToped. auc.
kaHx. pui. Hayk. Caparos 2007: 16.

3 C.B. Maiibopona. PeueBble cTparerum Bpada B YyCJOBMAX KOJUIETHAILHOW M aBTOPMTAPHOM MOJIENH
KOMMYHUKAIIMHU JIOKTOPA U MalMeHTa: CXOXKICHUS U poTeBopedns. ABroped. kana. ¢ui. nayk. Caparos 2021: 18.
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ushbu magsadlarga erishishning nazarda tutilishi “tashxis, davolash va tibbiy
maslahat”larni strategik vosita sifatida belgilashga to*sqinlik giladi.

Shifokor va bemor mulogoti muayyan masalaning yechimida o‘zaro tenglikka
asoslanuvchi diskurslardan fargli ravishda, shifokorning kasb kompetentsiyasi,
obro‘-e’tiboriga asoslanuvchi avtoritar diskurslar toyifasiga kiradi. Biroq mazkur
mas’uliyat avtoritarlikni muloqotning yetakchi strategiyasi ekanidan darak
bermaydi. Zotan, mulogotda bemor shifokorning hukmiga bo‘ysunuvchi shaxs
sifatida ishtirok etamaydi.

Bemorning salomatligiga tahdid solayotgan kasallikni bartaraf etish
shifokordan kollegial hamkorlikni to‘g‘ri yo‘lga go‘yish va vaziyatni avtoritarlik
bilan boshgarish va nazoratda tutgan holda faoliyat olib borishni talab giladi.
Ushbu strategiyalarning samarasi esa bemorning dardiga darmon bo‘ladigan
shirinsuxanlik, xushmuomalalik vositasida ta’minlanadi. Shu bois, S.V.
Mayborodaning ishida xushmuomalalikni shifokor va bemor mulogotining asosiy
magsadi bilan bevosita bog‘liq emasligi, uning boshlang‘ich va yakuniy fazalarda
faolligi nazarda tutilib, “ikkilamchi, yordamchi” deb baholanishini ma’qullab
bo‘Imaydi. Xushmuomalalikning strategik ahamiyatiga baho berishda shifokor va
bemor o‘rtasidagi birlamchi mulogotining notanishlik sharoyitida kechishi va
bunday vaziyatda bemorning shifokorga ishonchi, shifokorning esa bemorni
ishontirishi tibbiy maqsadga erishishning eng muhim vositasi ekani e’tiborga
olinishi lozim. “Tibbiyot deontologiyasi”da: “Agar bemor vrach suhbatidan so‘ng
o‘zini yengil his gilmasa, u vrach emas”, - degan ta’kid ham shundan darak
beradi®*,

Shularni nazarda tutib, xushmuomalalikni bemor uchun shifokorga bo‘lgan
ishonchni, shifokor uchun esa bemorni ishontirish va ishonchini gazonish imkonini
yaratadigan strategik “ko‘prik” sifatida tavsiflash lozim topildi. Shifokor va bemor
mulogotida ishonch va ishontirlarning strategik ahamiyati mulogot magsadiga
kollegial hamkorlik va avtoritar nazorat va boshgaruv asosida harakatlanish
imkonini yaratishi misolida dalillandi.

Uchinchi bobning so‘ngi gismida “Shifokor va bemor mulogotining taktik
vositalari” tahlil gilindi. Kommunikativ strategiya va taktikalar o‘rtasida butun va
qism munosabati e’tiborga olingan manbalarda kommunikativ strategiya muloqot
vaziyatlari va magsadlarini global darajada his va nazorat qilish vositasi sifatida,
taktika esa mulogot magsadini muayyan bir vaziyat bilan bog‘lig holda ro‘yobga
chigaradigan lokal ritorik priyom sifatida tavsiflanadi®.

Ushbu taktik priyomlar esa strategik vositalar singari avtoretar va kollegial
xarakterda bo‘lgani bois, so‘zlovchidan o‘z manfaatini suhbatdoshning
xayrihoxligiga erish uchun sarflashi, inshonch argumentini tagdim etgan holda,
Kollegial hamkorlik muhitini shakllantirishga erishishini talab giladi. Shifokor va
bemor mulogotida ushbu izchillik ingliz va ozbek tillariga oid taktik vositalarning
quyida tahlillari asosida dalillandi.

Kollegial tipli taktikalar:

34 C. 10. Typcnos, O. Canoxunaunos, b. Kynnomes. Tu66uér neontonoruscu. Anmmxon, 2007: 6
%.0. Sl.Toiixman, T. M. Hanenna. OCHOBBI pedeBOl KOMMYHUKAIMK. YueOHUK 11 By30B. — M. : UH®PA. 1997:
208.
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1) tahlil gilish taktikasi. Bemorning shikoyati sababi, davomiyligi, belgilarini
o‘rganish magsadida beriladigan quyidagi kabi savollardan tashkil topadi: What’s
wrong with you? / Sizni nima bezovta giliyapti? Does pain occur after eating? /
Og ‘riq ovgatdan keyin boshlanadimi?

2) taklif, tavsiya taktikasi. Bemor bilan savol-javob asosida olingan
ma’lumotlar tahlilini turli vosita va usullar yordamida tekshirib ko‘rish, bunday
tekshiruvlarga bemorning ruhiy, jismoniy va moliyaviy tayyorligini aniglash
magsadida go‘llaniladi: Let's wait for the result / Keling, tekshiruv natijasini
kutamiz. | would like you to have an x-ray / lloji bo ‘Isa, rentgen qilib ko ‘rsak...You
can, for example, when you eat, immediately take after eating? / Dorilarni
ovgtlangandan so ‘ng icha olasizmi? You should eat only light food. You can take
milk and fresh fruit also / Iloji boricha yengil ovqatlarni iste 'mol qgilishingiz kerak.
Shuningdek sut va yangi mevalarni ham...3) hamkorlik taktikasi. 2-shaxsga
garatilgan jumlalarni 1-shaxsga ko‘chirigan holda, bemorni shifokor bilan
birgalikda harakatlanishga undash magsadida go‘llanadi: Now we lie down on the
barrel, put a heating pad / Endi, mana bu yerga yotamiz va yonboshimizga
grelkani qo ‘yamiz. We don't breathe... Now we don't breathe. / Nafas olishni
to xtatamiz....Endi nafas olamiz....

4) rag‘bat taktikasi. Bemorning shubhadan xalos gilish, uning hamkorlikdagi
harakati samarasidan xabardor gilish, ruhlantirish magsadlarida go‘llaniladi: Now
then, that all seems to be okay / Menimcha, endi hammasi o Z izga tushidi. So the
mobility of your spine is quite good. There is nothing very much there / Umurtga
prog ‘onangizdagi harakatlanish ancha yaxshi. U yerda shubhali narsa yo ‘q. E, bu
yurak emas parovoz!

Avtoritar tipli taktikalar:

1) talab taktikasi. Bemorning o‘z salomatligiga e’tiborli bo‘lishiga chaqirish,
talab qgilish magsadida qo‘llaniladi: You cant worry categorically now, so try to
remember the good times! Sizning hozirgi holatiningizda dieta, dieta va yana dieta
zarur! It is necessary to constantly monitor the level of sugar so as not to miss low
sugars. / Siz har doim gand darajasi tushub ketmasligini nazorat qilib turishingiz
kerak.

2) ogohlantirish taktikasi. Tavsiya gilingan dorilarni gabul gilish vaqti, tartibi,
ularning zarari haqida ma’lumot berish, ogohlantirish magsadlarida qo‘llaniladi:
Don't joke with the kidneys. It hasn't recovered yet. Do not hammer your kidney
dislocated. Bir oy davomida kechki ovqat paytida “mezim” tabletkasidan bittadan
ichib turasiz! These pills are very strong. They can trigger such symptoms as
dizziness, nausea and even rash / Bu tabletkalar juda kuchli. Ular bosh aylanishi,
gayd gilish hatto toshma toshishiga ham olib kelishi mumkin...

3) tanbeh va tahdid taktikasi. Dori-darmonlarni gabul gilishdan bosh tortish,
vaqgtida gabul gilmaslik hollarida tanbeh va tahdid vositasida ta’sir ko‘rsatish
magsadida go‘llanadi: So pressure for promotion may be a factor, as well as when
things are bad at work ?! Nega retseptda ko ‘rsatilgan ukol va dorilarni o z vaqtida
olmayapsiz?! Quit smoking, otherwise you will be left without legs! Bir umrga
to ‘shakka mixlanib qolishni istaysizmi!? Low sugar threatens with loss of
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consciousness and coma / Agar qand darajangiz tushub ketsa, hushdan ketish yoki
komatoz holatga tushib golishingiz mumkin!

4) ta’qiq taktikasi. Bemorning salomatligiga xavf soladigan odatlardan voz
kechishga undash magsadida go‘llaniladi:Wine? Absolutely! Remove alcohol!
Vino? Mutlago! Umuman, alkogolni yo ‘qoting! Smoke, absolutely forbidden!
Chekishni mutlag tagiglayman! Beer is not allowed. Do you know what beer
cirrhosis is? Pivo mumkin emas. Uni sirrozga olib kelishini yaxshi bilasiz!

XULOSA

1. O‘tgan asrning oxirlarida inson omilini muhokama markaziga olib chiggan
zamonaviy yo‘nalishlarning maydonga kelishi ogibatida nutgiy faoliyatni, xususan,
uning sohaviy tarmogqlarini “lisoniy shaxs” tushunchasi bilan bog‘liq holda
muhokma qilish an’anasi shakllanib, bu borada salmoqli yutuglar qo‘lga Kkiritila
boshlangani bois, lisoniy faol soha va kasblardan bo‘lgan tibbiy nutgning ijtimoiy-
madaniy asoslarini belgilash va tahlil gilishda ushbu tajribalarga tayanish lozim
topildi hamda til birliklarini nutq vaziyatiga monand holda saralash, ularni nutq
madaniyati normalari va etiketiga mos ravishda qo‘llash, matn yaratish, idrok etish
va pragmatik talgin gilish kabi lingvokognitiv amallarning ijrosi o‘ziga xos kasb va
mulogot salohiyatiga ega bo‘lgan shifokorlar faoliyati vositasida ta’minlanishi
uning tom ma’nodagi lisoniy shaxs ekanini asoslab bergan.

2. Tibbiy nutgining ijtimoiy-madaniy Xxususiyatlari uning diskursivlik tabiati
orgali ham namoyon bo'lib, kasb sohiblarining individual nutgi va mulogotiga xos
shaxsiy, ijtimoiy, kasbiy salohiyatlar bilan bog‘lig lingvokonitiv, sotsiomadaniy,
lingvopragmatik va nutq madaniyatiga oid ko‘rsatkichlarning “suby’ekt-suby’ekt”
sxemasiga asoslanuvchi dinamik faoliyat orgali o‘z ifodasini topishi orgali, ushbu
diskursdan ko‘zlangan maqgsad do‘stona munosabat o‘rnatish va axborot
almashishdangina iborat bo‘lmay, kasallikka uchragan shaxslarning sog‘ligini
saglash, ularlaga ruhiy va jismoniy madad berish, davolashdan iborat bo'lib, ana
shu jihatlar hisobiga, tibbiy diskursning keyingi tahlillarini shifokor va bemor
mulogotining kattalar bilan konsultativ maslahat doirasida olib borish lozim deb
belgilandi.

3. Jamiyatdagi har bir lisoniy shaxs sotsial, kasb va kommunikativ
kompetentsiyalar uyg‘unligidan iborat salohiyatga ega bo‘lishi uchun ta’lim-
tarbiya olishi, kasbiy tajribaga ega bo‘lishi va hayot yo‘lini bosib o‘tishi lozim.
Shifokorlar faoliyatiga bemorlar bilan konsultativ suhbat vaziyatidan kelib chigib
baho berishda ana shunday ko‘lamdagi lingvokognitiv bilim va tajribalarga e’tibor
berish talab gilinadi, ushbu bilim va tajribalar xotirada propozitiv xarakterda
saglanadigan mental leksikonlarning kognitiv-diskursiv va nominativ faoliyatlarga
tatbiq etish imkonini yaratishi bilan o‘z giymatiga ega bo‘ladi.

4. Shifokor — bemor mulogotidan ko‘zlanadigan asosiy magsad xastalikka
tashxis qo‘yish, davolash va tibbiy maslahat tadbirlarini amalga oshirish bilan
birga, bemorning dardidan xalos bo‘lishi uchun ruhiy malham ta’siridagi muloqot
muhitini yaratish bo'lib, shu jihatiga ko‘ra, mazkur diskurs tilning jamiyatdagi
vazifalari va ijtimoiy-madaniy nomalarni ekstralingvistik vaziyatlar bilan bog‘lig
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holda go‘llanishni nazarda tutadigan sotsiopragmatik xususiyatga egaligi bilan
xarakterlanadi va lisoniy birliklarni ishtirokchilarning millati, jinsi, yoshi, ijtimoiy
mavqgeyi, yaqginlik darajasi hamda mulogot vaziyati, muhitiga mos etiket
normalarga muvofiq holda tanlanishiga oid sotsiopragmatik xususiyatlar shifokor-
bemor muloqotining: 1) statusiga xos, 2) sub’yektiv nuqgtai nazariga xos, 3)
mulogot vaziyati bilan bog‘liq pozitsiyalari tahlili asosida tadqiq gilindi. Xususan,
ushbu muloqotning “Tibbiy maslahat” vaziyatiga xos “Birlamchi munosabat
o‘rnatish”, “Tashrif sababini aniqlash”, “Ma’lumot olish va jamlash”,
“Ma’lumotlarni tahlil qilish va yakuniy xulosaga kelish” singari fazalarida ingliz
va o‘zbek tillarning sotsiopragmatik va lingvomadaniy mezonlariga mos ravishda
go‘llangan diskursiv birliklar giyosiy tahlil gilingan.

5. Shifokor va bemor mulogoti sirtdan garalganda bir butun tuzilmadek
ko‘rinsa-da, aslida tartib bilan amalga oshriladigan diskursiv vaziyat va
pozitsiyalarga asoslanuvchi fazalar uzviyligidan tashkil topadigan murakkab
butunlikni taqozo etadi hamda ushbu diskursiv fazalarning a) ekspertlar
hamjamiyati, munozarali va ijtimoiy kelishuv relevantlari doirasidagi tasnifiy
tahlili: 1) xorijiy tillar bo‘yicha tahsil olayotgan talabalarga sohaviy mulogot
namunalari va tarkibiy tuzulishi asosida ko‘nikmalarni shakllantirish va
rivojlantirish  imkonini yaratishi, 2) tibbiyot yo‘nalishida tahsil olayotgan
talabalining kasb va kommunikativ kompetentsiyalarini tibbiy mulogotning,
ekspertlar hamjamiyati, munozarali va ijtimoiy kelishuv relevantlar bilan bog‘liqg
holda rivojlantirishda amaliy ahamiyatga ega bo‘lishi mumkin.

6. Tibbiy mulogot jarayonida xushmuomalalik mubhitini yaratishda muhim
o‘rin tutadigan institutsional va interkontekstual uyg unlikka asoslanuvchi lisoniy
ijodkorlikni bevosita diskursiv vaziyat va pozitsiyalar bilan bog‘lig holda tasavvur
gilish magsadida shifokor - bemor mulogotining: 1) institutsional tabiatli tibbiy
terminlarni interkontekstual yondashuvlar asosida; 2) tibbiyot sohasidagi ushbu
amallar tufayli vujudga kelgan terminologik sinonimlarni mulogot vaziyatiga
monand holda tanlab ishlatilishi, 3) salbiy ta’sirini yumshatish va tinglovchiga
hurmatsizlik  gilishdan  saglanish ~ maqgsadlarida  go‘llanadigan  tibbiy
evfemizmlarning pragmatasemantik tahliliga e’tibor qaratildi.

7. Shifokor va bemor muloqgoti ijtimoiy-madaniy kontekst va psixologik
munosabatlarida belgilangan vositalarni tashxis, davolash va tibbiy maslahat
magsadlariga mos holda tanlash va qo‘llash bilan bog‘lig kommunikativ
strategiyalar vositasida tartibga solinishi va shifokorlar tomonidan boshqarilishi
bilan ham xarakterlanadi, shunga ko'ra mazkur mulogotining strategik va taktik
vositalari tavsifiga oid rus va g‘arb tilshuosligida olib borilgan izlanishlarda ushbu
strategik va taktik vositalar tibbiy magsadlar bilan bog‘liq avtoritar va kollegial,
konfrontatsion va kooperatsion kabi turlar doirasida tavsiflanishi kuzatiladi.

8. Tibbiy amaliyotga oid mulogot normalarida shifokorning bemorlarga
hurmat, xushmuomalalik bilan munosabatda bo‘lishi, paternalistik g‘amxo rlik
qilishi birlamchi vazifalar qatorida e’tirof etilgani bois, shifokor va bemor
mulogotining strategik va taktik vositalari tahlilini xushmuomalalikning strategik
ahamiyatini belgilashdan boshlash lozim topildi, zotan, ushbu kategoriyaning
strategik ahamiyati bemor uchun shifokorga bo‘lgan ishonchini shakllantrishi,
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shifokor uchun esa bemorni ishontirish orgali uning ruhiy sog‘lomlashtirishga
erishish imkoniyatini yaratishi orgli ko‘zga tashlanib, o‘z navbatida ishonch va
ishontirishning strategik va taktik ahamiyati esa shifokor va bemor mulogotida
diagnostika, davolash va tibbiy maslahat maqgsadlar sari kollegial hamkorlikda va
avtretar ta’sir orqali harakatlanish imkonini yaratishida ko‘zga tashlanadi. Shu
jihatdan yondashilgani holda, mazkur mulogotning ingliz va o‘zbek tillaridagi
strategik va taktik vositalari biri ikkinchisining go‘llanishi uchun zamin yaratishga
asoslanuvchi bog‘lanishga asosan tahlil gilingan.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTb TeMbl AMccepranmuv. B MupoBom
A3bIKO3HAHUU B HACTOSIIIEE BPEMS B LIEHTPE BHUMAHUS UCCIIEA0BATENIEH HAXOASATCS
COILIMO-KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH Peud, MparMaTuyeckue 3a7adu, JUCKYPCHUBHOE
onucanre. HeoOXoaUMOCTh y4eTa Si3bIKOBOI'O MBIIIJICHUS, COIIMAIIBHOIO CTaTyca,
BO3pacTa, TEeHAEPHBIX YCTAaHOBOK BIAJCNbLIEB s3blka MpU (POpMUPOBaAHUU
IParMaTUYECKOro COAep>KaHus B JUCKYPCHUBHOM IPOLECCE U OMMCAHUHM 3aKOHOB
nanbHeiero pa3Butua. OIHAKO OCTAETCs aKTyaJbHBIM OMNPEIEIUTh U U3YYUTh
X0J] OOIIEHHUST MEXIY MPEICTABUTEISIMH OTIpEeAeTIEHHON cepbl, (PyHKIIMOHATHHBIE
3a/la4yd  UCIOJIb3YEMBbIX B HEM S3BIKOBBIX €JMHMI], MParMaTUYECKyIO LEJb,
COLIMOTParMaTHUECKUE U MParMaceMaHTUYECKUe 0COOEHHOCTH, CTPATETUYECKOE U
TaKTUYECKOE 3HAYECHUE.

N3ydenune CTpyKTypbl TeKCTa U (HOPMUPYIOUIUX €€ SBJICHUN C TOUKU 3PECHUS
KOMMYHUKATHBHON JIMHIBUCTUKU W NParMaJMHIBUCTUKU CIYXKUAT Pa3BUTHIO U
COBEPUICHCTBOBAHUIO MOAXOJ0B K aHTPOIOLIEHTPUUECKON MapagurMe B MUPOBOM
a3pIk03HaHMU. OJHAKO, YJEIbHBIM BEC COLMANIbHBIE, NpPOodecCUOHATbHBIE U
KOMMYHUKATUBHBIE KOMIIETCHIIMM TIPEICTaBUTENIed MEIUIMHCKOU cdepbl, HuX
OTHOIIEHUE K CTATYCy A3BIKOBOM JIMYHOCTH, MAcIITa0 S3bIKOBOW KOMMYHHUKAIIUH,
OTpacjeBON CUCTEMHBIN aHaIM3 UH(POPMAIMU C UCTIOIB30BAHUEM JTUCKYPCUBHBIX
METOJOB, TAKMX KaK SI3bIKOBOE BBIPA)KEHUE, MPUHILIMIBI YIIPABICHUS MTPOIECCOM
KOMMYHUKAIIMU TIpU 00OMeHe uH(popmaiuen, KpuTeprun BoI0Opa JIMHTBUCTUYECKUX
CpeACTBa, O0OECIEUUBAIONINE JOCTHKEHUE PEUECBOM €U, SIBISIOTCS OJHOW W3
aKTyaJlbHBIX 3374 y30€KCKOro si3pIK03HaHMs. Ha ceroHsmHuil 1eHb moTpeOHOCTh
B Hay4yHOW paboTe B TAaKOM HANpaBJIECHUU 3aMETHAa MO TOMYy (akTy, 4TO OHa
CIIY’KHUT PECypCOM ISl CTYAEHTOB, OOy4arOUIMXCsl HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, IS
pa3BUTHS HaBBIKOB OOIIEHHMS B OTpAciieBOM Macmtabe, s pa3BUTHSA
npodeccruoHaIbHBIX u KOMMYHUKATUBHBIX  KOMIIETCHIINI CTYyJICHTA,
oOyuJarolierocss B MEIUIIMHCKOM cdepe.

B HOBOM VY30ekucrane, OTIpa3THOBABIIEM TPUIIATUIECTHE TOCYIapPCTBEHHON
HE3aBUCUMOCTH M OBICTPO MPOJBUTAIONIEMCS BIIEpEA Ha MYyTH K HAMEUYEHHBIM
BBICOKMM ILIEJISIM, CO3/7IaHbl OJIAarONpPUSTHBIC YCIOBHUS JJISl Pa3BUTHS HAyKU Kak
OCHOBHOTO (haKTOpa U MCTOYHWKA TMOBBIIMICHUS] WHTEUICKTYalbHOTO MOTEHIIMANA.
Kak ytBepkmaer mpesumeHT crpanbl: “Ecnu Mbl u3MeHuMm oOpa3oBaHue,
oOpa3zoBaHHe U3MEHMUT 4YelioBeka. Korjga MeHsieTcst 4enoBek, MEeHseTcsl BCE Hallle
oOmectBo. IloaToMy MBI yaensieM oco00e BHHMaHUE COBEPILIEHCTBOBAHUIO
HEMpPEepPbIBHOTO 00pa30BaHMsl, BOCHUTAHUIO HAIIUX JIETe BCECTOPOHHE Pa3BUTHIMU
JTUYHOCTSIMH, KapIUHATBHOMY YITYUYIIEHUIO MOJATOTOBKHU
BBICOKOKBATU(DUIUPOBAHHBIX ~CIELMATNCTOB-NIEAAroros”=%. Pa3BuTHE CHCTEMBI
0o0pa3oBaHMsI HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C Hay4yHbIM mporpeccoM. [Ipomaranna
HOBBIX HAMNpPABJICHUMN S3bIKO3HAHUS, NMPUMEHEHUE IOCTUTHYTBIX PE3YJIbTAaTOB B
chepe o0pa3oBaHUS SIBISIOTCS TPHOPUTETHBIMH 3a/ladaMU, CTOSIIUMHU TEpes

35111. Mup3uées. “BatannMu3 MyCTaKWIUIATH — OU3 YUYH Kyd-Ky/IpaT Ba HJIXOM MaHOau, TapakkuéT Ba (hapOBOHIIUK
acocu”.  https://xs.uz/uzkr/post/prezident-shavkat-mirziyoevning-o’zbekiston-respublikasi-davlat-mustaqilligining-
30-yillik-bayramiga-bag’ishlangan-tantanali-marosimdagi-nutgi
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y4EHBIMU Haled cTpaHbl. B TOM 4mucie, 03HAaKOMJIEHHE C TBOPYECTBOM SIPKHUX
NPEACTABUTENIEM MHUPOBOW JMUTEPATYpbl, U HCCIECNOBAHUE HUX MPOU3BEACHUN C
TOYKH 3PEHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOM U KOTHUTUBHOW CTWJIMCTHUKH C PAlMOHAIbHBIM
UCIIOJIb30BAaHUEM CO3/IaHHBIX BO3MOYKHOCTEW HE TOJBKO YJIYUIIUT NEPCHIEKTUBHI B
chepe OTEUECTBEHHOI'O SI3bIKO3HAHMS M JUTEPATYpPOBENICHUS, HO U BHECET CBOM
BKJIQJI B PA3BUTUE MEXKYJIbTYPHBIX OTHOILICHUM.

JlaHHOE TMCCEPTALMOHHOE MCCIEA0OBAHUE B ONPEACIIEHHON CTENEHU CITYXKHUT
BBITIOJIHCHUIO 3a/1ad, YCTAaHOBJICHHBIX Yykazamu IIpe3unenta PecmyOmmku
V306ekucran NeVII1-4947 ot 7 ¢eBpans 2017 roma «O cTpaTeruu IeUCTBUU MO
nanpHelieMy pa3utuio PecnyOnuku Y3o0ekuctany», NeVII-5847 ot 8 okTs0Ops
2019 roma «OO0 yTBEpXKIAECHUU KOHIICHIUU PA3BUTHUSI CUCTEMBl BBICIIETO
oOpazoBanust PecnyOmuku VY30ekuctan npo 2030 roma», NOCTAaHOBIECHUSIMHU
[Ipesuaenta PecnyOnmuxu Y36ekuctan NelIlI-3775 ot 5 wurons 2018 roma «O
JIOTIOJTHUTENIBHBIX MEpax I10 TOBBIIIEHUIO KayecTBa OOpa3oBaHMsSI B BBICIIMX
00pa3oBaTENbHBIX YUYPESKICHUAX MU OOECNEYEHUI0 HMX AaKTUBHOTO YYacTHSl B
OCYIIECTBJISIEMBIX B CTpaHe MIUpOKoMAacIITaOHBIX pedopmaxy», Nell[1-4884 ot 11
HOsiOpss 2020 roma «O  JOMOMHUTENBHBIX Mepax MO JalibHEeUIeMy
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI 00pa3oBaHusi U BocnuTaHus», Nelll1-4963 ot 25
aaBapss 2021 roma «O wMepax MO MOAIEPKKE HAYUYHO-UCCIEAOBATEIBCKOM
NESTEIPHOCTY W BHEJIPEHUIO CHUCTEMBbl HEMPEPHIBHOTO MPO(HECCHOHATHLHOTO
pa3Butus B cpepe HapoHOro oOpazoBanus», Nelll1-5117 ot 19 mas 2021 roxa «O
Mepax IO TMOJHITHUIO Ha KAayeCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JCSATEIBHOCTU IO
MOMYJISIPU3alMY U3yYEHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekucrtan» u
JIPYTMMHU HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMHU 110 JJaHHOMU cepe.

CooTBeTCcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHUA
HAYKH M TEXHOJIOrMH pecnyO0jauku. /[aHHOE uCCIEeNOBaHHE IPOBOAWIOCH B
COOTBETCTBHUH C TPUOPUTETOM pA3BUTUS HAYKHM W TEXHUKH pecimyOonuku I
«@OopMUpPOBAHUE CHUCTEMBI MHHOBALIMOHHBIX HMJAEH W IyTEH KX pean3aluu B
COILMAJIbHO-TTPAaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHO-TYXOBHOM
00pa3oBaTeNbHOM PAa3BUTUM PEeCnyONuKN» WHOOPMUPOBAHHOE OOIIECTBO
JEMOKPATHYECKOE TOCYIaPCTBOY.

Crenenb uM3yuyeHHOCTH mnpodiaembl. [IposiBieHne peHoMmeHna guckypca Ha
Pa3HBIX YPOBHSX, H3y4y€HHE €ro cQepbl aHadu3a KaKk BaXXHOW €IMHUIIBI
KOMMYHUKATUBHOIO Mpoliecca BCeria MPUBJICKAId BHUMAaHUE JTUHTBUCTOB. C 3TOM
touku 3penust A.Knon, T.A Ban [leiik, Y. ITupc, II. Cadapos, C.M. MymuHoB,
Jx. T'ymnepu, J.Tamnen, K. Vomnar®’nm., cneayer ormeruts. B wacTHOCTH,

n
n

$"Knox A. Uenosex ropopsimuii: Bknaj IMHIBUCTHKY B IyMaHuTapHble Hayku: Ilep. ¢ ¢p. M.: Exuropuan YPCC,
2003. — 304 c.; Haiik T.A. dypros. s3bik. [Ipuznanne. Kommynukanus. — M.: TIporpecc, 1989. — 312 c.; ITupc
U.I1. Hagamo mparmatusma / IlepeBon ¢ anrmmiickoro, npenuciosue B. B. Kupromenko, M. B. Komonoruna, -
CII6.: JTaboparopust MeTadhu3nIecKux HccienoBanuii pumocodekoro daxyaprera CIIOIY; Anereits, 2000. — 352
c.; T. A. Bau [leiix (pen.), Juckypc kak cormanbHoe B3ammomeictue. Jlonmon: Ceiimk. 1997. — C. 258-284;
Jleenncon C.K. Ilparmatuxa. — KemOpumk: M3matensctBo KemOpumpkckoro ynmepcurera, 1984. — 419 c.;
I'ymmepr; [Ix. O MHTEpaKTUBHOM COLIMOJMHIBHCTHYECKOM Merone // PasroBop, pabora M WHCTHUTYIHOHAIIBHBIH
nopsAoK. Jluckype B MEAMUMHCKUX, OCPETHUYSCKUX M YIpaBleHYeCKHX ycioBusax bepmun: Mouton de Gruyter.
1999. —C 453-471.; Tannen /., Yomnar C. MHTepakTuBHBIE (QpeiiMbl M CXeMbl 3HaHHI BO B3aMMOJICHCTBHH:
[IpuMepsl M3 MEIMIMHCKOTO OCMOTpa/uHTepBblo // ®peiimmar B muckypce. Huro-Mopk: H3matensctso
Oxcdopackoro ynusepcurera. 1993. —C 57-76;Cadapos III. Ilparmanunrsucruka. — T.: «HanmonanbHas
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pa3BUTHE MPArMaJUHIBUCTHYECKOTO TMOAXOJa B HUHTEPIPETAUU PEUYEBBIX
CTPYKTYp B JUCKYypCE MPHUBENIO K YCHJICHHIO BHUMaHUS K MpoOJeMe BBIPAKEHUS
KOMMYHHUKaTuBHOTO conepxanua WM. Cycos H. . ®dopmanosckas,d.N.
I'onosanosa, JI.C. Beitnuncon, JI. Kamepon, JIx. Jio6ya, X. I1. I'paiic, P. Boax®.

Pa3BuTtne TEopuM peuM M KOMMYHUKAILMW, OTHOCSIIEHCS K OINpPENEIECHHOMN
00JIaCTU JUCKYPCUBHOTO aHaju3a, B CBOIO OYEpE[lb, aKTYalM3UPOBAJIO MPoOIieMy
OMHCAHUS W KJIACCUPUKALUU €IUHUI], (POPMHUPYIOIIMX COJEPKaHHE NHUCKypca B
Pa3IUYHBIX PEYCBBIX CHTYyAllUAX © OOSCIEYMBAIOMIUX KOMMYHUKATHUBHYIO
¢yakuo. B wacTHOCTH, BHABI KOMMYHHKAIIMM B peaU3allMd COJCPIKAHMS
MEIUIMHCKOrO0 JUCKypca Takke MmHUpoko wu3ydarorcs JL.M. Anekceea, C.JL
Muminanosa,B.B. lOpa, A.T. Illactueiii, H. laiiOynnaeBa, M. Kynrxapa, M.
Ouibu, C. @umep, C. I'poyc, [x. Xeputaaxk, I1. @. Beliuman, J. A. Baitnman, X.
Baiiukun, /. Meiinapa, JI. Poiictep, P. Vomu Knaitn, [Ixeit Ju Cunsepman®,

OpnHako BO3HHMKAET MOTPEOHOCTh B CPABHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOM aHATN3e
KOMMYHUKATUBHBIX KOMIETEHIIUHN, COIMOKYJIBTYPHBIX MO3UIMHN (Bpay U MAIlUEHT)
YYaCTHUKOB JUajora B MEAUIUHCKOM JUCKYpCE, MparMaTUKO-CEMaHTUYECKUX
CPEICTB, pean3yIoIINX CBOE IparMaTU4eCcKoe COJIEpKaHHE B
COIIMOINPAarMaTUUYEeCKUX  CUTyalusix, U  (QOpMambHBIX METOJIOB  OOIICHUS.
MEIUITMTHCKOE OOIIEHHE.

CooTBeTcTBHE THCCEPTALNMOHHOIO HCCICIOBAHMS HCCIEA0BATEIbCKHM
IUIAHAM  BBICIIEr0 Y4e0OHOro 3aBeJdeHUS WJIH  HMCCJIeJ0BATEIbCKOI0
yupexjaeHusi, B KOTOPOM ObLIa BbINOJHeHA auccepranus. lccinenoBaHue
MPOBEJICHO B paMKax IlaHa Kadeapbl MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB (CamapKaHJICKOTO

sHImKIoeans Y306ekucranay, [HU3, 2008. — 300 c.; MymuHoB C.M. COUMOTUHTBUCTHYECKIE OCOOCHHOCTH
KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEACHUS y30ekoB: DWIION. BEHTWIATOp. ... A-pH. Aucc. - TamkeHnt, 2000; Maxmynos H.
SI3BIK U s136IKO3HAHUE // Y30€KCKHI S3BIK U IUTeparypa. - TamkeHt, - Ne 5. 2013.— B. 3-10.

38 dopmanosckas H.U. Peuepoii 3TUKET U KynbTypa obmienus. — M., 1988. — 230 c.; Cycos, ML.II. ®opmansHblie U
CEeMaHTHYECKHE aCIeKThI peaioxkeHns // TeopeTnyeckne MpodIeMbl CHHTAKCHCa COBPEMEHHBIX MHIOEBPOIEHCKUX
si3pikoB. — JI.: Hayka, 1975. — C. 61-88.; T'omosanosa, E.W. IlpodeccroHanbHbIil AUCKYPC, CYOMUCKYpPC, JKAHP
npodeccHoHaNbHON KOMMYHHKAIIMK: COOTHOLICHUE TTOoHATHI // BectHnk Yensounckoro roc. yu-ta. — Ne 1 (292). —
2013. —C. 32-35.; beitmuncon, JI.C. TIpodeccuoHabHBIA AUCKYPC: MPU3HAKH, (QYHKIIMH, HOPMBI (HAa Marepuaie
KOMMYHUKATHBHOM MPAKTUKHU JIOTOMEOB): IHUC. ... a-pa ¢uion. Hayk. — Boarorpan, 2009. — 339 c¢.; Cameron, D.
‘Respect, please!’: Investigating race, power and language // Researching Language Issues of Power Method.
London: Routledge. 1992. —P 113-138; Du Bois J. Transcription design principles for spoken discourse research.
Pragmatics, 1, 1991. —P 71-106.; Grice H.P. Presupposition and conversational implicature. In: Radical Pragmatics.
— Now York, 1981. —P. 183-198.; Wodk R. Critical discourse analysis at the end of the 20th century. Research on
Language and Social Interaction, 32, 1999. —P 185-193.

3 AnexceeBa JI.M., Muninanosa C.JI. MeaunuHckuii JIACKYpC: TEOPETUYECKHE OCHOBBI M IPUHLMIIBI aHAIN3A. —
Iepmb: Uzn-Bo Ilepm. yn-ta, 2002. — 200 c.; XKypa B.B. [duckypcuBHas KOMIIETEHIIMS Bpada B YCTHOM
METUITMHCKOM OOIIEeHNH: aBToped. muc. ... A-pa ¢uioin. Hayk. Bomrorpan, 2008. —40 c.; llactaeni A.T. u ap.
BruomMenuiuHCKas 3THKa U KOMMYHHKAaIMK B 37[paBooxpaHeHnn. Buteock, uzg BIMY, 2018. - 310 c.; Faiibyniaesa
H.Tu66uéT coxacu TUIMHKHT JIMHIBOMaaHUi actiekTu. Xopwwkuil Gpuiomnorus. No3, 2019: 133-137.; Coulthard M.,
Ashby M. A linguistic description of doctor—patient interviews. // Studies in Everyday Medical Life. London:
Martin Robertson. 2016. —P 69-88.; Fisher S., Groce S. Accounting practices in medical interviews. Language in
Society, 19, 1990. —P 225-250.; Heritage J., Maynard D. Communication in Medical Care. Cambridge University
Press, UK, 2006. -488p.; Royster L. Doctor—Patient Communication: An Exploration of Language Use During the
Informed Consent. doctoral dissertation, University of Pennsylvania. 1990.; Silverman, J. D. Communication and
Medical Practice. London: Sage. 1987. -342 p.; Weitzman P. F., Weitzman E. A. Promoting communication with
older adults: Protocol for resolving interpersonal conflicts and for enhancing interactions with doctors”. Clinical
Psychology Review, 23, 2003. —P 523-535.; Welch C., R. At the intersection of micro and macro: Opportunities and
challenges for physician—patient communication research”. Patient Education and Counseling, 50, 2003. —P 13-16.
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roCyJapCTBEHHOTO  MEAWIIMHCKOTO  yHHBepcuTeTa Ha Temy  «JIekcuko-
rpaMMaTH4ecKasi CHCTEMa U KOMMYHUKATUBHBIN MPOLIECC B OOYUECHUU S3bIKAMY.

Henabio wucciaegoBaHusi SBISETCA U3YYCHHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO
MOTEHIIMAJIa SI3bIKOBBIX €AUHUIL, (GOPMHUPYIOLIUX UX MParMaTHuecKoe CoJIep KaHue
B MEJIUIIMHCKOM JTUCKYpCE.

HayuHo-ucciienoBarebckue 3a1a4u:

oTpeJeleHNe COUOKYIbTYPHBIX OCHOB MEIMIIMHCKOM peyu;

OIICHUTH TUCKYPCHUBHBIN XapaKTep MEIUITMHCKOU PEYH;

M3y4eHUE KOTHUTHBHO-IMHTBUCTUYECKUX TTOKA3aTeNIel METUITMHCKON PeUn;

CPaBHUTEIHHOE  OMPEICICHUE  COIUATBHO-TIPAarMaTHYECKUX  OCHOBAHUH
oOlLleHus Bpaya U MalNeHTa;

COTIOCTaBJICHNE HWHCTHTYIIMOHAIBHBIX W WHTEPKOHTEKCTHBIX OCOOCHHOCTEH
oOlleHus Bpaya U MalueHTa;

CpPaBHUTEJBHBIA aHAIU3 MparMaTHYeCKUX CpPEJCTB OOIIEeHUS Bpaya U
MaIUEeHTa,;

CTpAaTETUYECKOE U TAKTUYECKOE CpaBHEHUE OOIIICHUS Bpaya U MalueHTa.

Oo0bexT HCCJIeOBAHNS: O06BeKTOM UCCIIEIOBAHUS ABJISIETCSA
CPaBHUTEJBHBIA aHAIN3 MEIUIIMHCKOTO TUCKYypca Ha aHIJIMMUCKOM U y30€KCKOM
A3bIKaX KOHCYJIBTATUBHOIO JUAJIOra Bpaya v MalueHTa.

IIpeaMeTom ucc/ie10BAHUSA SIBIISICTCS MEAMIIMHCKUN TUCKYPC, OCHOBAHHBIN
Ha OOIIICHUY Bpaya U MallUeHTA.

MeTtoabl ucciaenoBanus. B nuccepranuyi MpUMEHEHBI METOMBI OMHCAHUS,
CpPaBHEHUS W JIOTUYECKOTO OOOOIIEHUS, KOMIIOHEHTHOTO U JUCKYPCHBHOTO
aHaIM3a, MparMaTiKO-CEMaHTUYECKOTO aHaIN3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CJeAYyIOIIEM:

Ha OCHOBE CpPaBHCHHUS TUAJIOTOB BPAu-TAlMCHT HA aHTIUHCKOM U Y30€KCKOM
S3bIKaX CTPYKTYpa, CHUHTAKCHUYECKUN CTPOW MEIUIMHCKOM pEeuYr, COLMAJIbHBIC
MO3UIMKA YYAaCTHUKOB, TaKW€ KaK JIOMUHAHT U TMOJy4YaTelb, KOTHUTHUBHO-
JTUCKYPCUBHBIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX CPEJICTB HAa YPOBHE CIJIOB, KOHIIENTOB U
MOHSTHS PACKPHIBAIOTCS;

JUCKYPCUBHBIE TO3UIIMM W CHUTyallMd OOIIEHUS Bpaya M TaIlMeHTa Ha
AQHTJIMACKOM M y30€KCKOM  SI3bIKaX  JIOKa3bIBAIOTCS  COMOCTAaBJICHHEM
WHCTUTYIIHOHAIIbHBIX, WHTEPKOHTEKCTHBIX u COIMOTIPAarMaTHYECKHX,
MParMaToCeMaHTUYECKHUX CPEICTB, CBA3aHHBIX C BEXKIIMBOCTHIO;

B AQHTJUHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX BBIACISIOTCS KOH(MPOHTAIIMOHHBIC W
KOOTICpAaTUBHBIC, aBTOPUTAPHBIC M KOJIJICTHAJILHBIC CTPATETHH, PEATU3YIONINE TIEITH
JTUATHOCTUKH, JICYCHHWS W BpadcOHOTO KOHCYJIBTHPOBAHMS, XapaKTEPHBIC IS
oOIIeHus Bpaya U MallieHTa, CXOHbIC, TAKME KaK YBAKCHUE K BO3PACTY, BEPHOCTH
IICHHOCTSIM, pa3JIMYHBbIC ACIEKThI, TaKWe KaK T'eHACPHBIH (haKTOp, COIMAILHBIN
CTaTyc;

TaKTHYECKHE CpEeACTBAa OOIICHWS Bpadya W TMAlMeHTa Ha AaHTJIUHCKOM U
y30€KCKOM  SI3BIKaX: BEXKIMBOCTh-KOJUIETHATBLHOCTh-aBTOPUTAPHBIC CTpaTeruu
OCHOBAHBI Ha CBS3H, CO3/IAIOIICH MOYBY JIJIsl APYTOTO.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCJIAEJOBAHUS COCTOUT H3:
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pa3paboTaHbl PEKOMEHIAIIMY TI0 BBISBICHHUIO U aHAIN3Y COIMMOKYJIbTYPHBIX,
KOTHUTHBHBIX, TParMaTUYECKUX 3a7a4 UCCIEAYEMOT0 JUCKYPCa;

IPOAHATN3UPOBAHBI COIIMOTIPAarMaTU4YECKHE, MParMaTOCEMaHTUYECKUE
CPEACTBA, CBSI3aHHBIE C MHCTUTYLIMOHAIBHOMN, MEKKOHTEKCTHON M BEXKJIMBOCTHIO
oOllIeHus Bpaya U MalMeHTa Ha aHIJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX;

000CHOBaHO, YTO OH CIYXHUT pECypcoM JUisi TOJATOTOBKU Y4YEOHO-
METOJMYECKHX TIOCOOMH 1O KypcaMm  SI3bIKO3HAHUS, COIMOJIMHTBUCTHUKH,
MparMaTUyeCKON JIMHTBUCTUKH, KOMMYHUKATUBHOW JIMHTBUCTUKH, a TaKXKe IS
CIICLIKYPCOB IO MPaKTUUYECKOMY AHTJIMUCKOMY SI3bIKY B MEIUIIMHCKHX BYy3ax, IO
KYJIbTYp€ p€4H Bpayel U MEAULIMHCKOUN JEOHTOJIOTHH.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB UCCIAEAOBAHUA ONIPEACISIETCS COOTBETCTBUEM
BBIBOJIOB IO pE3yJIbTaTaM MCCIIENOBAHUSA C METOAOJOTMEN M METOJIOM AaHAIMU3a,
aKTyaJbHOCTBIO OOCYKJaeMOil MpoOJeMbl, PEIIEHUEM HOBBIX M Ba)KHBIX 33]1a4,
TEOPETUYECKOU 000CHOBaHHOCTHIO JUHTBUCTUYECKUX JI0Ka3aTeIbCTB,
MOJIYYCHHBIX HA OCHOBE aHaiM3a OOIIMPHOrO MaTepualia, pEIIeHHEeM 3ajad
UCCIIEOBAHUSI, BBIHOCUMBIX Ha 3alllUTy, MOCPEICTBOM COBPEMEHHBIX METOOB,
BHEIDEHHEM B TMPAKTUKy I[IOJYYEHHBIX pE3yJbTATOB U MOATBEPXKICHUEM
KOMIIETEHTHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX CTPYKTYP.

Hayynasi U mpakTH4yecKass 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUS.
Hay4dnast 3HaUMMOCTh Pe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHMS 3aKIII0YaeTCsi B (POPMUPOBAHUU
coJiepKaHUsl MEIULIMHCKOr0 OOIIECHUS W pealu3aluyd MEAUIIMHCKOTO JHUCKypca B
KOMMYHUKATUBHOW Cpele, BBIJEICHUE NparMaTHYECKUX 3aJad BbIpaKEHUs
MEJIUIMHCKOW PeYH U ompeneseHue ee GyHKINOHATbHO-CMBICIOBOIO BBIPAXKEHUS
B paMKax KOMMYHUKATHUBHOM CpeJibl. B paMKax MparMajJMHIBUCTUYECKOTO aHaJn3a
Y KOMMYHUKATUBHOW JTUHTBUCTHKHU.

[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUS ONPEACISIETCS
BO3MOKHOCTBIO IIMPOKOTO UCIOJIb30BaHUS HA CIHEHHUAIBHBIX CEMHUHApax B
00JIaCTH MPArMaJuHTBUCTUKU, JIMHTBUCTHUKUA TEKCTa, COIMOJIMHTBUCTUKH, B
MIPAKTUKE SI3BIKOBOTO O00pa30BaHus, MPHU MOJATOTOBKE aHTJIOSN3BIYHON JIUTEPATYypPHhI
HOBOTO TIOKOJICHUSI JUJII MEIUIIMHCKMX BY30B uepe3 aHalu3 (HOpMalbHBIX H
S3BIKOBBIX CAMHHUI] B AaHTJIUHCKOM M y30€KCKOM cHCTeMaxX MEIUIIMHCKOTO
oOIIeHUSI.

BHenpenue pe3yJabraroB uccieaoBaHusi. Ha ocCHOBe MeToauMueckux u
MPaKTUYECKUX PEKOMEHJIalMi, pa3pabOTaHHBIX Ha OCHOBE COIMOKYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEN aHTITUICKON U Y30€KCKOW METUIIMHCKOW PEUH:

AHanmm3 (QopMasbHBIX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX SI3IKOBBIX €UHUIl B CHCTEME
MEIUIMHCKOTO OOUIEHUS! MCMOJIb30BAH B HMHHOBAIIMOHHOM HCCIIEA0BATEIbCKOM
npoekte «Co3aHue BUPTYaJbHBIX PECYpPCOB Ha OCHOBE WH(GOPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TE€XHOJIOTUHA U BHEJIPEHUE AHTJIUMHUCKOTO SI3bIKAa B YUEOHBIN
npouecc», peanuzyemMoM (CaMapKaHACKAM TOCYJapCTBEHHBIM MEAUIMHCKUM
uactutyroM B 2020 romy. -2021 r. (CamapkaHIckuii ToCydapCTBEHHbBIN
MemuiHckuii uHCTUTYT 2021 1. 2 deBpans, No 86 cmpaska). B pesynbrate
Marepua HCCIIEIOBAHUS MTOCTY>KUJT Pa3BUTHIO KOMMYHUKATUBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH  MEIUIMHCKOTO  IEpCOHaia, TMOBBIIIEHUIO  CIIOCOOHOCTH
CTYJICHTOB-MEJMKOB K OOIICHHIO C TAI[IEHTOM;
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M0 pe3yJibTaTaM aHajdu3a TMOBBIIIEHUS KOMMYHHKATUBHBIX HAaBBIKOB
npernojaBareyiell aHIIMMCKOTO s3blka B cdepe MeaunuHbl nporpamma EC
Erasmus+ wna 2016-2018 rr. 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMIP: Hcnones3yercss Mg ONPEAECHEHUS TEOPETUUECKHUX
OCHOB HHHOBAlIUOHHOTO HCCJIEIOBATEIbCKOTO TpoekTa «MojaepHuzaus Hu
WHTEPHAIIMOHANIM3AIM CUCTEM BbICIIEero oOpazoBanus B Y30ekucrtane». (Mcx. Ne
CamapkaHJCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB  No
2574/30.02.01 ot 15 oktabps 2021 roma). B pesynbrare Obutu pa3zpaboTaHbl
PEKOMEHIALMK [0 Pa3BUTUIO (POPMANBbHBIX M HEPOPMaIbHBIX PA3rOBOPHBIX
KOMIIETCHIIUM;

BOITPOCHI  SI3IKOBOI'O  MBIIUICHHS, COLMAJIBHOIO TOJOXKEHHs, BO3pPACTa,
HEO0OXOJAMMOCTH y4eTa T'€HJIEPHBIX OTHOIICHUI B MEIMLIMHCKOW peuu «AccanoM,
Camapkana!» Beimwia B 3¢gup 15 oktsaops 2021 roga na Camapkanjackoi
o0acTHOM TENEePaTNOKOMITAHUN. (Camapkanjckas oOnacTHas
Tenepaguokommnanusa 8§ HosiOps 2021 roga, cmpaBounbiii Homep 01-11/542). B
pe3ynbTaTe OblIa PEKOMEHJIOBaHA MparMaThyHas IIeJib BJIAJENbLEB S3bIKa,
BaKHOCTh KOMMYHUKAaTUBHOU CTPATETUU.

0 GOpMHUpPOBAHUU KYJIbTYpbl PEYM M €€ HCIOJb30BAHWU B MPAKTUYECKUX
3aHATHUSAX JUISI CTY/ICHTOB, M3YYAIONINX aHTJIMUCKHUI S3bIK B 00JIaCTU MEIUIMHBI, B
COOTBETCTBUM ¢ npHKa3oM MunucrepcrBa Breiciero u  CrienuanbHOTO
Oo6pazoBanus Pecriyonuku Y3oekucran Ne 500, 23 Hos0ps 2021 roga BeIMYLIEHO
yuebHoe mocooue «English for medical studentsy.

AnpobGanuss  pe3yJbTaToOB  HCCJeaoBaHuMs.  Pe3ynprarel  1aHHOM
JUCCEPTALMM  OOCYKIANNCh Ha 15 HAyYHO-NPAKTUYECKUX KOH(PEpEeHLIUSIX U
CEMHUHapax, B TOM 4YHCIE€ 8 MEXIyHapOAHBIX U 7 pecnyOJMKAHCKUX HAy4HO-
MPaKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony0/MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HCCIEI0BAHMS.

Hrtoro mo Teme nuccepranuu onyoiukoBaHbl 24 HaydHble paOoThl. M3 HUX
OCHOBHBIC HAy4HbBIE PE3yJbTaThl JOKTOpcKuX auccepranuii 1 Ckomyc, 6 crarei
Bricmieit arrectanmonHoi komuccued Pecny6auku Y30ekuctan s myOauKauu
OCHOBHBIX PE3yJbTAaTOB JOKTOPCKUX AMCCEpPTAllUii, B TOM 4uciie 6 B 3apyOeKHBIX
KypHajax, 5 B 3apyOexHbIX KOoH(pepeHiusx, 1 yudeOHas mocoOus, 1 crtaThs B
pecnyOIMKaHCKOM HAy4YHOM JKypHasie W 4 crared B pecnyOJIMKaHCKUX
KOH(epeHLHsIX.

Crpykrypa u o0bem auccepranmu. CoaepkaHue JuccepTalii COCTOUT U3
BBEJICHUSI, TpEX TJIaB, 3aKIIOYEHHUs, CINHCKa JUTeparypbl. OCHOBHOW 00beM
auccepranuu coctasisieT 143 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBCACHHNU 00OCHOBBIBACTCS AKTyaJIbHOCTb H HCO6XO,Z[I/IMOCTB TCEMBI
HCCICAOBAaHMA, OIIPCACILAIOTCA OCIM KW 3aJa4du, O6’beKT, opeamMeT U MCETOIbI
dHaJIn3a HuCCICAOBaHUA. IToka3ana AKTYAJIBHOCTb  HMCCJICIOBAHUA  Ba’KHBIM
IMPUOPUTCTHBIM HAITPABJICHUAM PA3BUTHA HAYKH U TCXHUKHU peCHY6HI/IKI/I, OIIKMCAaHbI
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Hay4yHas HOBU3HA U MpaKTUYECKue pe3ynbTarhl paboThl. [IpuBenena nupopmanms
O BHE/IPEHUU U YTBEP>KIECHUU PE3yJIbTaTOB UCCIIEAOBAHUM.

[lepBas rnaBa pAuccepranuu Has3bpiBaeTcs «MenUIMHCKas pedb Kak
COILIMOKYJIBTYPHBIN AUCKYpC». B ero nmepBoii yactu ObUIO0 MPU3HAHO HEOOXOUMBIM
OTpENEIUTh UCXOAHbIE TToKa3aTeNnn «COIMOKYIbTYPHBIX OCHOB BpaueOHON peun
yepe3 TMOHATHE S3bIKOBOWM JuYHOCTH. Korjga peub uaer O KOTHUTHMBHOM,
NparMaTUyecKkor, CMBICIOBOM U  KYJIbTYpOJOTMYECKOM CTOPOHAaX pEyYEeBOM
JESTEIbHOCTH, €€ PErHOHAJbHBIX U COIMOKYJIBTYPHBIX (OopMax, TO OHa
OLICHUBAETCS MCXOJ W3 TaJlaHTa U TBOPYECTBA SI3bIKOBOM JIMYHOCTH. S3BIKOBast
JUYHOCTh O3HAYaeT «4YeJOBEeKa, OO0JaJalolero BBICOKUMH 3HAHUAMU U
MOTEHIMATIOM, O00pa30BaHUEM, KYJIbTYpOMl OOILIEHHS W MaHEp, COLMAIBHBIMU,
JIyXOBHBIMH M HPO(ECCHOHATBLHBIME ~ KoMIeTeHIusaMu» 0. CornacHo 3ToMy
aCIEeKTy IMOHATHUS PEUYEBOM JIEATEIbHOCTH U SI3bIKOBOI'O YEJIOBEKA, BIAJICIOIIETO
€10, CBSI3aHbl C IMOHATHEM COIMAJBHOTO uYeJOBeKa, (aHIJ. competence -
CIIOCOOHOCTH)  OONAJAIONMIEr0  COLMAIBHBIMU,  NPOGECCHOHAIBHBIMU |
KOMMYHUKATUBHBIMU «KOMIIETEHIIUSIMM.

B wacTHOCTH, COLMalIbHAasi KOMIIETEHTHOCTb, COCTOSIIAs M3 COBOKYIHOCTHU
«OTEPALIMOHHO-OPUEHTALIMOHHBIMH, BEepOAIbHOTO, KOMMYHHUKATHBHOTO,
ATUYECKOTO, COLUAIBHO-TICUXOJIOIMYECKOTO M 3rO-KOMIIOHEHTOB», SIBIICTCA
XapaKTEPHOU JESITEIIbHOCTH MEAUIIMHCKUX PAOOTHUKOB, a TAKXKe MpeCTaBUTEIEH
napyrux chep obmectBa*’. OcoGenHo, TpeOOBaHMs Bpada, ONMPAACh Ha
COOCTBEHHBIEC 3HAHUS U OIBIT, IPUUTU K OMPEEIEHHON MBICIEHHOW OCTAaHOBKE O
COCTOSIHUM OOJBHOTO (MEHTaJbHAs HANpPaBJIECHHOCTb) W NPUHATH HEMEJICHHOE
peuieHue  (OMEpaTUBHOCTb), TMHUCHMEHHBIE U  YCTHbIE, (QopMayibHbIE U
HedopmanbHbIe BH/IbI oO1eHus (BepOanbHoOE, KOMMYHUKATHUBHOE)
MpeCTaBUTENCH JaHHON TPOQEeCcCruu U €ro CBsA3b ¢ 3a00TON O 310POBbE B3POCIIBIX,
KEHIIVH U JIeTel (3THYECKOE, COLMAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOE U 3r0).

Takxe, XOTSI MEAUIIMHCKAsA PE€Yb OTHOCUTCS K «MHCTUTYLIMOHAIBHOMY) THUITY
M0 «OTPENIETICHHOW COLMANBbHOM 3a7aue, CIENHUATU3UPOBAHHON MO mMpodeccud,
couuanbHo  crnenupuuHO»*?, OHa OTIMYAeTCs OT CBOMX IApaJMIMajbHBIX
aHAJIOTOB HAJIMYUEM HWHTEPHAIIMOHAILHON TEPMHUHOJIOTHYECKOW 0a3pl. JTa
YHUKAJIBLHOCTh TpeOyeT, YTOObI MPECTaBUTETN 3TON chephl, KaK U MEPEBOTINKH,
paboTanu «B YCIOBHUSIX MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHMKAIIMU, HE Tepsisi CBOEH
HalMOHANBHOCTH»*, Takue O0COOEHHOCTH, CBA3AHHBIE C COLHMOKYJIGTYPHBIMU
OCHOBaMH MEIUIIMHCKOM pedr, HEOOXOMMBI BpadyaMm Uik TOro, 4ToObl: 1) XopoIio
3HaThb TEPMHUHBI CBOEW Mpodeccuu, MPaBUIbLHO U MOHATHO OOBACHATH UX CBOUM
KOJIJIETaM, MEJICECTpaM U JIIOJISIM, HE CBSI3aHHBIM C MEIUIIMHON, 2) BepOajbHEIE,
dbopmanbHbie (hOpMYIIbI, C UCIIOIBL30BaHNEM TpaduKn) U HEBEpOAIbHBIE CPE/ICTRA,
opumanbHble JOKYMEHTBI M MaTepualibl, OTHOcAluecs K mnpodeccun, 3)
BBICIYILIMBaHUE COOECEAHMKA YYTHBO M BEXJIMBO, COXpaHsAs SMIATHYECKOE

40 1II. Cadapos. TapKMMOHHHHT JUCOHUM maxc cuatuna Gaxapamuran Qaonustu. Xopwkuil dumomnorus Ne3,
2018: 9-20; T. B. KouerkoBa, [Ipobnema u3ydeHus A36IKOBOI TMYHOCTH HOCUTEIISI SIIMTAPHON PEUYEBON KYJIBTYPBI.
4141 B, H. Kynunpsina. MexmuroctHOe oOmenne. Yueonuk. CII6., 2001:44

42 M.XaKkuMoB. V36ek TWIAJAa MAaTHHUHT TparMaTuK TankuHu: Ouion. ¢aH. a-pH ... nuc. — TOMIKeHT: V3P ®A
TAU, 2004: 68.

%3 [11. Cadpapos. Yina maxona. Xopwmxuii pumonorus Ne3, 2018: 9-20.
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COCTOSIHHE, HE MOJAABAsICh TAKUM AMOLIMOHAJIBHBIM BO3ACHCTBUAM, KaK SMOLUS U
COUYBCTBME IpU OOIIEHHME C [AUUEHTaMM JTO TaKXE€ BHJIHO Yepe3
KOMMYHUKaTHBHbIE TpeOOBaHMs. B cBOIO ouepesb, 3TH KOMIIETEHIIMU YKa3bIBalOT
Ha TO, YTO Bpaud OYKBaJIbHO SBJISIOTCA NPO(ECCHOHATAMU C YHHUKAJIbHBIM
COLIMAJIbHBIM U SI3bIKOBBIM CTaTYCOM.

Bo Bropoil uactu paccMmarpuBaroTcsi  «/luckypcuBHBIE OCOOEHHOCTH
MEAMLIMHCKON pedr», a B 3TOM 4acTH MPEANoaraeTcsi aHajau3 NpoPpecCuOHaIbHO-
KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIMM CIEHHUAIUCTOB CO CTAaTyCOM COLMAJbHBIX WU
A3BIKOBBIX JIMYHOCTEH B HEMOCPEICTBEHHOM CBA3M C KOMMYHHKAaTHBHBIMU
npoueccamu. [[edCTBUTENBHO, TUCKYPC MPEACTABISET COOOM THUIMYHBIN MpUMEp
A3BIKOBOM JIEATEILHOCTH, KOTOpas MNpPUOOpPETAEeT CBOK COLMUANIBHYIO LIEHHOCTbH
4yepe3 OrpaHUYCHHbIE COLMAIbHBIE KOHTEKCTHI B KYJIBTYPHBIX paMKax Kak (opma
00IIEHUS MeX Ty YIeHaMu o0mmecTsa.

JIMCKypC Kak JTUHAMUYECKOE CPEACTBO, (POPMHUpPYIOIIEe CHHTAKCUYECKHE U
CEMaHTUYECKNE CPEICTBA SI3bIKa KAK KOMMYHUKATUBHBIE €IMHULIBI B COOTBETCTBUU
C PEYeBOU CpPENOW M CUTyallMeW, C OJHOW CTOPOHBI, BO3MOYKHOCTb COEIMHEHUS
JEKCUYECKUX, CEMAHTUYECKUX, IPAarMaTU4eCKUX W CHUHTAaKCUYECKHX CPEJICTB
A3bIKa C KOMMYHHMKATHUBHBIM NPOLECC, C APYrOW CTOPOHBI, «CTOAIIMNA MEXKIY
UHAMBUIyaJIbHOM pedbl0 U OOUIEHMEM» JIMYHOCTHBIM, XapaKTepu3yeTcs
OTpaKEHUEM KOMILJIEKCa JMHTBOKOTHUTHBHBIX, COLIMOKYJIBTYPHBIX,
JUHTBONPAarMaTUYECKUX M PEUYEBBIX IOKa3aTellel KyJIbTYpbl, CBSI3aHHBIX C
COLMAIBHBIMUA U PO(ECCHOHATBHBIMU MOTEHIMATaMK.

XoTsl y30€KCKO€ S3BIKO3HAHWE CTAJl0 YACNIATh BHUMAHUE H3YYECHHIO
JUCKYPCUBHOM TPHUPOABI MEIULMHCKOM peyu B MOCIEAHHE TOAbl, U Ha 3amaje,
O0COOEHHO B AHIJIOA3BIYHOM JIMHTBUCTHUKE, 3TOT BOIPOC aKTUBHO OOCYXIAETCS CO
BTOPOM MOJOBUHBI MPOUUIOrO BeKa. B 4YacCTHOCTH, OTHOLIEHWE MEIHUIIMHCKOTO
JUCKypca K  KaTeropum  BEXIMBOCTH, ofoOpeHre  OTBETOB  Ha
NAlMEHTOOPUEHTUPOBAHHBIE BOIPOCHI €  MCIOJB30BAHUEM  IOOILIPHUTEIBHBIX
BepOaIbHBIX UM HEBEPOAIbHBIX CPEJCTB, BIUSHUE KOHCYJIbTALIMOHHBIX METO/IOB,
OPUMEHSEMbIX BpayamH, oOpallleHue BHUMAHUSl Ha OKPY’KAIOL[yl0 OOCTAaHOBKY U
CUTyalluu MpPHU UCHOJIb30BAaHUM METOJbl MEAULIMHCKOIO OOIEHUS C MallMeHTaMH,
JOMUHUPYIOLAsl poJib Bpadya B MpOIECCe MEAMIIMHCKOIO OOIICHMsI, MAlUeHT U
aHaJn3 MoJIeJIeN MEIUIMHCKOrO OOIIEHNs HAa OCHOBE B3aMMOOTHOIIEHHUH Bpaya.*®

4 T. A. van Dijk. Communicating Racism: Ethnic Prejudice in Thought and Talk. Newbury Park, CA: Sage. 1987:
23-33.

45 B. U.Kapacuk, SI3bIKOBOH KpyT: JIMYHOCTH, KOHIENTHI, AUcKypc: Monorpadus /— Bonrorpan: Ilepemena, 2002:
276.

46 J.Bensing. “Doctor—patient communication and the quality of care”. Social Science and Medicine, 32 (11), 1991;
L.M.Ong. Doctor—patient communication: A review of the literature. Social Science and Medicine, 40 (7), 1995;
R.M. Epstein. The science of patient- centered care. J Fam Pract. 49(9): 2000; M. Cordella. Discourse control and
leadership in conflict talk. Onomézein: Revista de Lingiiistica, Filologia y Traduccion del Instituto de Letras de la
Pontificia Universidad Catdlica de Chile, 3, 1998; D. Roter. The enduring and evolving nature of the patient—
physician relationship. Patient Education and Counseling, 39, 2000. -P 5-15; M.A. Stewart. Patient- Centered
Medicine: transforming the clinical method (2nd ed). Radcliffe Medical Press, Oxford. 2003. — P 77-89;

J.Heritage. Communication in Medical Care. Cambridge University Press, UK, 2006; T. Thomson. Patient/health
professional communication // Health Communication Research: A Guide to Developments and Directions.
Westport, CT: Greenwood. 1998.
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Taxkxe B 3TUX HCCIEAOBAHUAX O0CYKIAIOTCS U MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C TEM,
YTO Bpaud B pAJle ClIydaeB He oO0pallaloT BHUMaHUS Ha UHGOpMAIUIO,
IPENOCTABIAEMYIO ManueHToM.*’ B MeIUIUHCKONM JUTEpaType OTMEYAeTcsl, 4To

«iTporeHusi» (rped. iatros — Bpad, gennao — MPUUYMHSAIO 00Jb), TO €CTh
«00JIe3Hb, BBI3BAHHAsI OIMOKOW Bpayay, YCHJIMBAETCA HM3-32 TAKOH XOJOTHOCTH
Bpaya.t

YuuThiBas 3TH AacHeKThl, aHAIM3UPYIOTCS NPUMEPOM OOIlIEHUS Bpaya-
MalKreHTa JUCKYPCUBHOM OCOOEHHOCTH MEAUIIMHCKOM KOMMYHUKAIUU C MO3UIUN
MOJIETIEN WHKCHEPHBIX, IMATEPHAIMCTUYECKUX, KOJUIETHAIBHBIX WU JIOTOBOPHBIX
OTHOIIICHUH, PEKOMEHIOBAaHHBIX aMEpUKaHCKUM OmosTukoM Pobeprom Buuewm, u
MaTePHAIMCTCKON MOJAENH, KOTOpasi corjlacyercs ¢ xapakrepuctukou 1M1on Cunsl o
IOBEICHNY Bpada ¥ OTHOLIECHHUS ¢ mamueHTom™,

B nmnocnenmeir wactm mnon Ha3BaHWeM «KOTHUTHBHO-JTMHIBHCTHYECKHE
OCOOCHHOCTH MEIULMHCKOM peun» 0co00oe BHUMaHUE ObLIO YAEJIEHO aHaJu3y
NaTEepHAIUCTCKOM MOJENN CO CTOPOHBI OMOITHYECKMX HOPM MEIUIMHCKOTO
JUCKypCa, OCHOBAaHHOI'O Ha OTHOIICHUAX, Bpay-NIALMEHT. B aHIuiCcKOM H
y30eKCKOM  si3bIKax CioBo «doctor / Bpau» OTHOCHTCS HE TOJBKO K
BBICOKOKBAJIM()ULMPOBAHHOMY CHEIUAINCTY, 3HAIOLIEMY CBOE JI€J10, HO M K
UHTEIUIMT€HTHOMY Y€JIOBEKY C BBICOKMM IOTEHIMAJIOM, COYETAIOIIEMY MEAULUHY
C COLUHMAIBHBIMHU, KYJIbTYPHBIMU, I3bIKOBBIMH [IEHHOCTSIMH.

OTOT COLMOKYJIBTYPHBIN CTaTyC TpeOyeT TPAKTOBKUA MEIULIMHCKOTO TUCKYypca
HE TOJIBKO KaK pe4u, OTHOCSIIEHCS K )KM3HH, HO U KaK COBOKYITHOCTH KOTHUTHUBHO-
KOMMYHUKATUBHOIO TOTEHIMANIA TOBOPSLIErO, LENEM W JKEJIaHWM, ONbITa M
YMEHMH, CBA3aHHBIX C cuTyanuel oOmenus™”. IloJuepKHUBAaIOTCS HABBIKH,
NpUOOpETEHHbIE B  MpOIECCE MEPBOHAYAIbHBIX JUCKYPCOB  KOHKPETHOM
NEATETFHOCTH, HA3BbIBAEMBIX "KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHBIMU" Ha OCHOBE OIBITa L,

CorylacHO 3TOM TOYKE 3pEHHs, AUCKYPC OTHOCHTCS K BHYTPEHHUM U
BHEITHUM  HAOJIOJEHUSM ¥ WX HOMHHATUBHBIM W  KOMMYHHUKATHBHBIM
aJpTepHATUBaM, OCHOBAaHHBIM Ha XapaKTEPUCTUKE OTHECEHHUSI K LIENU CIOKHBIX
OTHOILIEHUM, XapaKTEPHBIX I MEHTAJIBHOIO JIEKCUKOHA. Benb €10BO — 3TO HE
IIPOCTO SIPJIBIK, UMEHYIOIIUN KOHKPETHBIN NPEIMET WM PEaJbHOCTh, a CPEACTBO
MX TIO3HAHUS 2,

Ha camom nene, moMuMO COXpaHEHUs B AMATH 3HAHUW O CYLIECTBOBAaHUU U
OKMBJICHHUSI MX B AaCCOLMATUBHOW TapMOHHMM, OHU OOJIAJalOT €ule U TaKUMH
CBOWCTBaMH, KaK BOCIIPUATHE JECHCTBUTEIBHOCTH YEPE3 PA3IUUYHbIE KOTHUTUBHBIE
CTPYKTYphI, IUIAHUPOBaHWE  JeucTBUi. MX  XapakTtepHas  KOTHUTUBHO-
JUCKYpPCUBHAsE OCOOEHHOCTh BHUJHA YEpEe3 BOCIPHUATHE CIyLIATENEM Y3KOTO

47 ).Silverman, S.Kurtz, J.Draper. Skills for communicating with patients. 2nd Edition. Oxford: Radcliffe Medical
Press; Johns Gruninger, 1995.

4 M.X.Pycramos, IILLM. Pycramos. Stporenus. IlIudoxoHa uu¥ HMHPEKUUAIAPHHUHT STHOJIOTHSCH,
SMHAEMHUONIOTHSICH, TTpadMIaKTHKACH Ba SIMJEMUOIOTHK HazopaTH. TomkeHt, 20018: 5.

49 https://bewinner.biz/4-modeli-vzaimootnoshenij-s-patsientami-po-versii-roberta-vitcha.

SO H.JT. ApytionoBa. Teopust metadopsl.C6. ct. — M.: TIporpece, 1990:136—137.

1 E.C. KyOpsikoBa SI3bIk W 3HaHWe, (Ha MyTH MOJy4EHHMs 3HAHWIl O A3bIKE: YaCTU PEYH ¢ KOTHUTHBHOW TOYKH
3peHusl, POJIb SA3bIKa B IO3HAHWU MUpa). - M.: SI3bIkn cnaBsHCKON KynbTypbl, 2004: 240- 255.

S2111. Cacpapos. Korautus tunmynociuk. — XKusszax: Canrsop, 2006: 21.

33


https://bewinner.biz/4-modeli-vzaimootnoshenij-s-patsientami-po-versii-roberta-vitcha

HOMUHATUBHOI'O  COOONIEHUs, [E€peJaBaeMOro TOBOPSIIMM B  MpoOIEcce
KoMMyHHKaruu. Hanpumep, aHriio- u y30ekos3siunbie: “He became Grape-cold /
V neeco 6win xoxmow” B coobmenun “Grape-cold / xoxmow” ciymarenu
METOHUMHYECKOT0 HOMUHaHTa “‘disease / 6one3nsb’” IOCPECTBOM KOHIENINK: “He
Is infected with whooping cough / Ou 3apasicen kokarowem™ BOCIpUATHE B CTHIIC
YKa3bIBA€T HA 3Ty KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHYIO CTPYKTYDY.

WneanbHblil 00pa3 Bpada MposIBISETCS HA MPUMEPE TaKWX KadyecTB, KaK €ro
3HaHWS, JE€JOBUTOCTh, YEJIOBEYHOCTh, CIPABEJIMBOCTh, JOOPOIyIIHE U
OecIpUCTPaCTHOCTh, BEXKIWBOCTh. ECIM NPUHATP BO BHUMAaHUE KaTETOPHUIO
«BEXIIMBOCTH» B IIEHTPE ITHX HJICATHHBIX KAYECTB, TO aHAIN3 KOTHUTHUBHBIX H
SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEW MEAUIIMHCKOTO AUCKYpCa MOKa3bIBAECT, YTO HAMEUEHHAsI
LIEJIb CBSI3aHA C 3TOW KaTErOPUEH.

N Takwe wuccienoBaHus TPeOYIOT OMNPEAENIeHUs TOro, Kakas 4YacTh
MEJUIMHCKOTO JUCKypCca YMECTHA JUIsl aHaju3a JaHHOW KaTeropuu, KoTopas B
OONBIIMHCTBE  CIly4aeB  MMEET MPUOPUTET Haa  NpodecCHOHATBLHBIMU
komnereHuusamu. B uccnepoBanun  E.®.  TapacoBa  pexomeHayeTcs
KJacCU(UIIMPOBATh TaKU€ IUCKYPCHUBHBIE OOpa30BaHUS HMCXOJIS W3 TO3UIUH,
CBSA3aHHBIX C TEMOW M cpejoil o0IieHus roopsiiero: 1) crneruduyeckue is
cratryca, 2) crneudduueckue it  CyOBEKTHMBHOM  TOUYKM  3peHUs, 3)
KJIacCU(UIIMPOBATh PEKOMEHJIYETCS HUCXOJs W3 TO3UIMH, CBS3aHHBIX C
cutyanueit.®® JI. C. BeHIMHCOH IIPH ONHMCAHUU MEIMIMHCKOTO JUCKYpCca 00paIaeT
BHUMAaHUE Ha CUTYyallud, CBsI3aHHbIC C: 1) 1enblo OOIIeHus, 2) ydacTHUKaMu, 3)
XpOHOTONOM, 4) LEHHOCTSIMH, S5) JUCKYPCUBHOM cTparerued, 6) >kaHpaMu
obOmeHus™,

Hayuynbie wuccienoBaHuss 1O ONUCAHMSAM  MEIUIIMHCKOTO  JHUCKYypCa,
PEKOMEHIAITNH 110 3a)UKCUPOBAHHBIM TTO3HITUAM U CUTYAIHSIM, aHATHN3 S3bIKOBBIX
MaTEepPHAIIOB  CBUICTEIBCTBYIOT 00 yJA00CTBE BBIIENEHUS KOTHUTHBHBIX,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHUX, COIMONPArMaTUYECKUX, MPAarMaceMaHTUYECKUX H
KyJIbTYPHO-PEUYEBbIX OCOOCHHOCTEH, BBIPAKAIOIIMXCS Yepe3 IMparMaTHYeCcKOe
coJiepKaHUe ITOTO JUCKypca B MpUMep OOIIEHUs Bpaya U MalreHTa.

Bropas rtnmaBa mocBsamena ananu3y «lIparmatudeckux ocoOeHHOCTEH
AHTJIMACKOW M Y30€KCKOW MEIUIIMHCKOW pedyu», a MepBas 4acTh MOCBAIIEHA
«CormonparmMaTH4ecKuM OCHOBaM OOIIEHUs Bpaya U narueHTa». becenpl 1uiomM k
JIUIYy HE OTMEHSIOTCS, KOT/Ia KOHKPETHOMY YEJIOBEKY HYyHa MH(pOpMaIUs O €ro
poiu B oOmiecTBe, penyTalud, MaHepax, KyJbType  OOlleHus U
npodeCCUOHAILHOM ~ TOTEHIIMANIe. YK€  COLMONPAarMaTHYeCKUd TMOTEHIIUAI
JM000T0 YesloBeKa MPOSIBISETCS B OAHOW U TOM K€ CUTYALIUH.

Kornga peus uzer o conuanbHO-MparMaTuueCKuX OCOOCHHOCTSIX SI3BIKOBOTO
oO11IeHMs, TIPU3HAIOTCS POJib U (DYHKIIMU si3blka B oOImIecTBe, (OpMUpPOBAHUE U
MIPUMEHEHHUE S3BIKOBBIX HOPM B CBSI3U C IKCTPATMHTBUCTUYECKUMU CUTYyarusiMu. B
KauecTBe TMpeAMeTa JaHHOTO HAMpaBICHUS  BBIICISAIOTCS  OTHOCHTEIBHO

%8 TapacoB E.®. K NocTpoeHMIO TEOpPUH MEXKYJIbTYpHOrO OOIEeHHs //SI3bIkoBOE co3HaHue: (pOPMHUPOBAHME W
¢ynkuonnposanue: CO. cr. M.,1998. —C. 30-34.

% JI.C. Betinuncon. ITpoeccHOHANBHBIN UCKYPC: NPU3HAKH, (DYHKIMHI, HOPMBI (Ha MaTepHae KOMMYHUKATHBHON
MIPAKTHKH JIOTONENIOB): JTUC. J1-pa ¢uron. Hayk. — Bosrorpaz, 2009:25-31.
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YCTOMYMBBIE  COLUMAJIbHbIE W  KYJbTypHBIE  HOPMBI,  BIMSIOIIME  HA
KOMMYHUKATHBHYIO JESTEIBHOCTh W aJalTUPYIOLUIUMECS K KOMMYHUKAaTHBHBIM
curyanmsam®, 1.  CadapoB Takke OTMEYaeT, YTO IIPU  COLUATBHO-
IparMaTH4eCKOM OMMCAHUUA HEOOXOAUMO 00pallaTh BHUMAHUE HA «COBOKYITHOCTb
KOMMYHUKATHBHBIX IUIAHOB U CTpPATETui, aKTUBUPYEMBIX B IIPOLIECCE S3BIKOBOTO
oOuieHus». KoMMyHUKAaTUBHBIE MJIaHBI-CTPATETMM CTPOSATCS Ha BBIOOPE TEX WIIU
UHBIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX JE€UCTBUH B COOTBETCTBHUM CO BpEMEHEM OOILEHUS,
CUTYyallMe, COCTOSHHS, OKPYKEHHEM YYaCTHHUKOB, pPa3IUYarOUIUXCs 110
HAI[MOHATBHOCTH, IOy, BO3PAcTy, COLHUAIBHBIM OCOOEHHOCTSAM, CTEIECHHU
6mu3ocTt. Takoil BBIOOp OXBATHIBAET ATHUKETHBIE HOPMBI SI3BIKOBBIX CPEJCTB M UX
IIPOTUBOPEUHS®.

[lockonpky TO3UTHBHBIA  00pa3 3TUX HOPM, XapaKTepHBIA IS
COLIMONPAarMaTU4eCKOM  CTpaTeruu, MpPOSBISIONIMICS  4Yepe3  pa3IMyHbIe
HKCTPAJIMHIBUCTUYECKNE CHUTyallud OOILIEHUus, SBIETCA OOLe MOJEIbIO
COLIMAJIBHOTO 3TUKETA, B JJAHHOM HCCIIEIOBAHUH OH OLICHMBAETCS Y€pe3 MOJEINb
TIO3UTUBHOCTH, KATETOPUH YBAKEHHS U BEKIMBOCTH® .

ConuabHO-TIparMaTUYECKUN acleKT MEAMLMHCKOTO OOIIEHHUsS — 3TO He
TOJBKO OOCYXJE€HUE S3bIKOBBIX U  HES3bIKOBBIX €JMHHUL, BbIPAXKAIOUINX
BEXJINBOCTh, HO M JIUCKYPCHUBHbBIE CUTYyallUd W IO3ULUHU, CTPATETUU U TAKTHKH,
UTpaloOUIe BaXKHYIO pOJIb B HCHOJIb30BaHUM U (HOPMUPOBAHMU ITUX CPEICTB
cieAyeT MpUHUMATh BO BHHUMaHue B mpoiecce oOmienus. [Tockonbky oOmieHue
ABJISIETCSI  CPEACTBOM  (POPMHUPOBAHUS U MPOSIBIEHUS  BEXIMBOCTH, €r0
WCIIOJIHUTEJIEM SBIISIETCSI YEJIOBEK. DTH MOTEHLHMAJIBI YeloBEeKa (POPMUPYIOTCSA U
peanu3yroTcs yepe3 S3bIKOBBIE, PEUEBBIC, JUCKYPCUBHBIE, KYJIbTYPOJIOTHYECKUE U
PUTOPUYECKHE KOMMYHUKATHUBHbIE KommeTeHIMH. [lo3uimu, peryiaupyromme
B3aUMO/ICHCTBUE YYACTHUKOB OOIICHUS Bpaya U MmauueHrta: 1) cnenupuyHbie s
uX cratyca, 2) crnenupuyHble I8 HX CYOBEKTHMBHOM TOYKH 3peHUs, 3)
OTHOCSIIMECA K CUTyalluu OOIIeHMsI, COOCTBEHHO CBSI3aHbl C BOCTPEOOBAHHOCTHIO
3TUX KOMMYHHMKATHBHBIX KOMIIETCHIIUI S,

B yacTHOCTH, XOTS CTaTyCHOE ITOJIOKEHUE Bpadya U NAMEHTa PAaBHOIIPABHO C
OPaBOBOM TOYKH 3pEHHUS, CONNIACHO MEXIYHAapOAHOMY M HAlUUMOHAIBHOMY
«OMO3TUYECKOMY» PETYIUPOBAHUIO MEIULUHBI U JI€OHTOJIOTMYECKHM HOpMaM,
00513aHHOCTh «yXOJla 3a OOJbHBIMU BO BCEX OTHOILIEHUSX» Ha3HAUaeTCsl Bpady B
COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIMHU «IMATEPHAIUCTCKOI» MOJEIH. AHaIOrH4Has
OTBETCTBEHHOCTh PACIpPOCTPAHSAECTCA Ha CYOBEKTUBHYIO TOUKY 3peHus (2),
CUTYAIIMOHHYIO MO3ULIMIO (3), CTpAaTEruio U TaKTUKY OOILIEHUS Bpaya U Mal[MeHTa.

HecMoTps Ha TO, 4TO MeAMIIMHA SIBISETCS OJHON U3 cdep ycayr, B OTIUYUE
OT HHUX, JJI1 HEe XapakTepHbl JIBE KOMMYHUKATHUBHBIE 1€JIM, TaKhe Kak

% H. . Ceprosa . K ucTOpuM NOHATHS «nparMartukay» // MeToibl JHHTBUCTHYECKHX HccienoBanuit: CO. cT -
Xabaposck, 2000. - 9. 2: 4-12.

56 II.Cagapos. IlparmanuarBucTHKa. — TOIIKEHT: V36ekucTon  MuULTHiL SHIMKJIONEANUICH NaBliaT WIMHUKA
Hampuéry, 2008: 146.

5 XK. SIkyGoe. Pacmmii €3Ma MyJOKOTHM PHBOXJIAHTHPHIJIA “XyIIMYOMAJAIUK’ KATETOPHUSACHHUHT aXaMHUSITH.
https://econferenceglobe.com)

8 Tapacos E.®. K nocTpoeHMIO TEOpPUH MEXKYJIbTYypHOTO 0OuIeHus //SI3bIkoBOE co3HaHue: (OPMUPOBAHHE U
¢ynkuonnposanue: CO. cr. M.,1998. —C. 30-34.
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«MHCTPYMEHTAIbHAS U NedeOHasn».>® B mepBoM W3 HUX Bpad ONMPAETCs Ha CBOU
npodeccruoHanbHble HABBIKH, YTOOBI OMPEACIUTh CUTYAIMIO U YCIOBHUS OOIIEHUS,
a BO-BTOpPBIX, Ha OCHOBE IICUXO3MOIIMOHAJIBHOTO BIMSHUA Ha TMAIUEHTA,
CTaOMJIM3aIlMM  €r0 TMCUXUYECKOrO0 COCTOSIHMSI M TMOATOTOBKHA 3€MJIM  JUIS
IPY’KECTBEHHAs] KOMMYHUKAI[MOHHAsA CpeAa M IMOJOKUTEIbHOE BIHMSHUE HA €ro
310pOBbE HAOIIOIAI0TCS.

[IpakTueckas  peanu3anus  3THUX  LEJIEd  CBA3aHa C  YacCTbiO
«KoncynbratuBHaelil mpuem» «Kanrapu-KemOpumxckoit Moneni» oOiieHns Bpada
M nanueHta: 1) «yCTaHOBJIEHME TMEPBUYHBIX  B3aMMOOTHOILICHUM», 2)
«OmpeJielieHne MPUYMHBI BU3UTa», 3 ) «moiyueHue u cbop uHdopmammmy», 4)
Bepbanbubie 1 HeBepOajdbHBIC BBIPAKCHHS «BEXJIUBOCTH», HCIOJIb3yeMble B
JTUCKYPCUBHBIX CHTYaIlUsSX THUIA «OpraHu3anus WHPOpPMAIMK €W TPHUXOA K
OKOHYATEILHOMY BBIBOAY», OTPaKEHBbl Ha IMPUMEPE HWHCTUTYLHMOHAIBHBIX U
MHTEPKOHTEKCTHEIX cpeicTB. %

C ydeTrom 3TOro BO BTOPOW YacTH JAHHOW TJIaBbl ObLIa MOCTABJICHA 3ajlaya
«AHanu3 WHCTUTYLMOHAJIBHBIX M WHTEPKOHTEKCTHBIX CPEACTB KOMMYHUKAIIUU
Bpaua U [MalMeHTa». B HccleIoBaHUSAX NPOBOAMTCS pPa3iiMyue MEXIY
npo(heCCUOHATIBHBIM JTUCKYPCOM, OCHOBAaHHBIM Ha MOBCEJAHEBHOM peuu ajpecara,
U UHCTUTYIHMOHAJIBHBIM  JUCKYpPCOM, CBSI3aHHBIM C  TIpodeccroHaIbHOM
NEATENbHOCTBIO  NPEACTABUTENCH  ONPENENEHHOM  COLMANbHOM — Ipymmbrl.
NHCTUTYIIMOHANTBHOCTh CBOMCTBEHHA MPEK]I€ BCErO0 YCTHBIM JKaHpaM MEIULIMHBI,
TaKMM KaK Hay4yHas U ydeOHas JuTeparypa, opuuuaibHble TEKCTbl, HAy4YHbIE
KOH(epeHLINH, KOHCUIINYMbI, OPTaHU3YEMBIE C LIEJIbIO IMarHOCTUKY U JICYEHUS.

CrnenoBaTenbHO, 3TH YCTHBIE U NMUCbMEHHbBIE KaHPbl OTIUYAIOTCSA TEM, UYTO B
MX OCHOBE JICKUT UHTEPHALIMOHATIbHAS TEPMUHOJOTHYECKast 0a3a, T0Ka3bIBatoLIasl,
YTO MEJULIMHA SBJISIETCS OTPACIEBBIM U COLUATBHO CIIELUATM3UPOBAHHBIM SI3bIKOM
u auckypcom: Hemorrhoids, or piles, are a common problem. These swollen veins
inside the rectum or outside the anus can cause pain, anal itching and rectal
bleeding; [lonukucmos nouex — aymocomMHO-OOMUHAHMHOE HACAEOCMBEHHOE
3abo/esanue, conpogodcoaroujeecss NOAGNEHUEM 8 CNUHE KUCM, YOepHCUBAIOUUX
HCUOKOCMD.

IIo cymecTBy, HWHTEPTEKCTYyaJIbHOCTh, YTO O3HA4aeT «MEKTEKCTOBOE
B3aUMOJEHCTBUE», O3HauaeT (HOPMUPOBAHUE JIFOOOTO TEKCTa Ha OCHOBE
MEXKyJIGTYPHOM KOMMYHHUKALMM ¥ MEXKTEKCTOBBIX OTHOLICHMI.? OTHOIIEHHE
UHTEPTEKCTYAJIbHOCTH K MEAMIIMHCKOMY JTUCKYPCY MOXXHO YBUAETh Ha MpPUMEpPE
TpaHCchOpMAallMM  MHCTUTYLMOHAJIM3Ma, OCHOBAHHOIO Ha  MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHHUKAIIMU, U HUHTEPTEKCTYaJbHOCTH B KOMMYHHUKAIIMU Bpaya U MalMeHTa
yepe3 JIMYHbIE cpeicTBa ObIToBOM peun. Hanmpumep, B Auanorax Bpaya u naiyeHTa
Ha aHTJIMICKOM M y30eKkcKoM si3bikax: hypothesis / rumoTesa — jaundice / xenrtyxa,

%9 B.B.Xypa. JluckypcuBHast KOMIIETEHIUS Bpaya B YCTHOM MeaumuHckoMm obmennn. AKJI. Bonrarpaau. 2008: 12.
80 . CunbBepman, C. Képu, [Ix. Hpeiinep. HaBpiku obmenus ¢ manueHramu. IlepeBon A.A. Conbkuna. M3m.:
I'apant. 2018. C. 29-41.

61 B. Kapacuk. O tunax auckypca // SI3bIkoBas JUYHOCT: MHCTUTYLMOHAILHBIA M NMEPCOHANbHBIN auckype: CO.
Hayd. Tp. Boarorpan: ITepemena, 2000:.5-20.
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0o0Js1e3Hb TIeueHu; grippe - rpum, flu, cold / npocmyoa, nacmopk,; anemia / anemusi
- low blood - manmokpoBue/aneMust 00BACHACTCS CHHOHUMAaMH.

[TockonbKy 1enb J1I0OOro OOIIEHUsS COCTOMT B TOM, YTOOBI YYaCTHHKHU
NOHSUIM JIPYT JIpyra, TO JJig TOro, 4YTOOBl ASTOT JAUCKYPCHUBHBIA MPOIIECC
3aBEPIIUJICS TAaKUM PE3YJIbTaTOM, YPOBEHb MOHUMAaHUS COOECETHHKOB JOJIKEH
ObITb paBHBIM. A MEIUIIMHCKAs KOMMYHHUKAIIMSI CTPOUTCA Ha JIUCKYPCHUBHBIX
’KaHpaX, OCHOBAaHHBIX Ha paBHONPABUM U HEPABEHCTBE IOHMMAHUSA €€
y4acTHHKOB.®2 D10 BHyTpeHHee oTaMume TpeOyeT 0cOoO0Or0 BHUMAaHUA K
ymectHOCTH (“relevant” — ymecTHOCTH, COpa3MEpHOCTH), YTO TIO3BOJIIET OBICTPO
U JIETKO O0INAThCs U OOBICHSTH, aJalTUPOBATh PEUb K CUTYAIHH, CPEelle U MECTY
oOLIEHNs B OOIIETIPUHATOM MEIUIMHCKOM JUCKYPCE, IOCKOJIBKY UCXOIHOM LENIBIO
SABISICTCSL  «37IpaBOOXPAaHECHHE». bBOJBHOMY WM €ro poJCTBEHHHMKAM HY)KHA
MEIUITMHCKAsT KOMIIETEHTHOCTh, YTOOBI «IEpeBapUBaThy TaKUE TEPMHHBI, Kak
renal vein thrombosis - mpom6o3 noueunwvix sen, polycystic kidney disease -
noaukucmos nowex, renal - noueunas, urethral — ypempan, ypempanvuas,
abdominal - aboomunanvuas, urine - moua, Cystoscopy - yucmockonusi.

3amaua mnparmatuku JDk. Jluwa: «YUto BB moapazymeBaeTe MOA ATUM
CIOBOM?» 3aJjaya CEMaHTUKHU - OTBETUTh HA BOIPOC "4TO O3HAYAET 3TO CJIOBO?"
OTMEYaeT, 4YTO JTO OTBET Ha BOMpPOC. ToYKa TEpPeceueHUs CBOWCTBEHHBIX
A3BIKOBBIM €JIMHUIIAM «CEMAHTUKH ¥ MParMaTUYHOCTH» — KOMMYHHKAIMA.? D10
nepeceyeHrne  HarjsiIHO  TPOSBISETCS  HA ~ IpUMEpPE  albTepHATHBBI
WHCTUTYIIMOHAIBHBIX U WHTEPKOHTEKCTHBIX CpEICTB METUITHHCKON
KOMMYHHKAIAK®S:

K HuUM oTHOCSTCS MeTagopuyecKue BhIpAXKEHUs Ha3BaHWI OOJIE3HEW, Takue
KaK ascariasis / ackapuoa - parasites / mapasutsl, fissure palatum / orsepcrue
HeOa - cleft lip - pacmenuna ryos! (3asubs ry6a), diarrhoea - auapes — looseness -
peixiocts /, nephrolithus - kidney stones nephrolithiasis / >xemuHokameHHast
00J1e3Hb, MOYEUHOKAMEHHAs 00JIe3Hb.

[IIupokoe ucnosib3oBaHue 3BhHeMU3MOB (Tped. eupheismos; eu — XOpOIIHid,
phemi — roBopio), ciayXamux s BBIPaXCHUsS HEYIOOHBIX, HCYMECTHBIX WIIH
rpyOBbIX TOHATHUNA, HEMPHUATHBIX COOOIIeHW ¢ Oosnee 0Oe300uaHBIME, OoJiee
MSATKUMH (hOopMaMu 3HAYCHHS B OOIEHUU Bpada ¢ OOJIbHBIM CBS3aHHBIX C TAKUMH
parMaTUYecKUMH MelsiMU. B dacTHOCTH, B Y30€KCKOM S3bIKE YHOTpEOJICHHE
TaKUX BBIPAKEHUU, KaK: “Oenywm”’, BMECTO “myemac, mymca’, “amuax” BMECTO
“xykpaxk”, “kykpak cymu OunaH O03uKIGHMUpmMox’ BMECTO ‘omuzmox’’; To-
aHTJIMICKU: BMeCTO ciioBa "cMepTh': 1) cMepTh - mioxoit ucxox: It's a very serious
operation and there is a risk o f bad outcome Dto oueHb cepbe3Hast onepanus u
€CTh PHCK IJIOXOTO UCXOAA. 2) CMEPTh - HEBO3ZMOKHOCTh: DB(HEMHU3MEBI, TAKHUE KaK
I'm afraid, that you have no chance. Sorry.... I3Bunure... / U3BunMTE, y Bac HET
JPYTOro BBIXOJIA.

Tperbst TnaBa mocBsimieHa onucaHuilo «CTpaTeruyecKue W TaKTUYECKUE
OCHOBBI ~MEIMWIIMHCKON peum». IlepBas ero dYacTh TIOCBSIICHA aHAIU3Y

62 T. T. KapLIMIIIaKOBa. JIMHIBHUCTHYECKHE TEXHOJOTUU peInuBOIrO BOBI[GﬁCTBHSI B MCIUIMHCKOM JUCKYpCE.

Astoped. kannuna.gun Hayk. Ynan-Ym -2015: 13.
8 Leech G. Principles of Pragmatics. Longman, 1983, p. 6.
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«Crparernyeckue U TaKTHUYECKUE CPEACTBA KOMMYHUKAIIMUA Bpaya U NMAlMEeHTa», B
KOTOPOM OCHOBHOE€ BHHMMAHHE COCPEJOTOYEHO HAa HENPOTHUBOPEUYHBOCTH
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIMHA, HAMEpPEHUS, LEIH, CTPATETMM M TAKTUKHU
oOlleHnsT Bpauya M TAlUMEHTAa Ha AaHTJIUHACKOM M y30€KCKOM  si3bIKax.
CrnenoBatenbHO, J1I000€ OOIIEHHE MPOUCXOAUT HA OCHOBE II€JIM, OCHOBAHHOW Ha
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMM W HWHTEHUWHU S3BIKOBOM JMYHOCTU. B
peanu3aluy €M ONUPAIOTCS HAa CTpaTerud W TaKTUKU, OOECIeYMBAIOIINE
pe3ynbTaT u 3OPEKTUBHOCTD OOIICHHUS.

Ilenp oOmmieHUs: Bpada W MAlMEHTa CBs3aHA C MPOLECCAMH MEIUIIMHCKOTO
KOHCYJIbTUPOBAHUSA, [HATHOCTUKU M JIEYEHUsS, U ITO Ta KOMMYHUKATHBHAas
CTparerusi, Kotopasi CiayXuT Jid « KOMMyHUKaTUBHOW CTPATEruu, CIIy)Kallas JJis
KOHTPOJIS, MPOTHO3UPOBAHUS W IUIAHUPOBAHUSA JIOCTHKEHHS LEJIM HAa OCHOBE
BBHIOOpA U MMPUMEHEHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB, ONPEIENIEMBbIX B COIUOKYIBTYPHBIX U
MICUXOJIOTUYECKUX OTHOIICHUSIX B COOTBETCTBUU C CUTyaIlMed OOIICHHUS, SIBIIACTCS
CPEJICTBOM peanu3alliy dTHX Leleii».5 B cBA3M ¢ 3THM B IIPOBOJAMMBIX B CBS3HU C
OTUM MCCJIEAOBAHUAX PA3JIMYAIOT KOTHUTHUBHBIC THUIIBI KOMMYHHUKAaTUBHOU
CTpaTeTu, OCHOBAHHBIC HA MBICJIEHHOM BO3JCHCTBUU, NPAarMaTU4YECKUE THIIBI,
KOHTPOJUPYIOIIUE SMOIMOHAIBHOE COCTOSTHUE COOECeHUKa, IUAIOTHYECKHe
THUIIbI, OCHOBaHHBIC HA MHUIIMATUBE B Mpoliecce OOIIEHUS, pPUTOPUUECKUE THIIHI,
POSBISIOIIMEC Yepe3 MUDOIOrU3aus U MeTapopru3anus KOMMyHHKauy.

Ha wnam B3rnsia, Takue TMokasaTeld, KaK «UHCTPYKIUA, TMOOIIPEHHUE,
BHYIIICHUE, YMUPOTBOPEHHE, YIpo3a, MPEIbIBICHHUE», IOJOKEHHBIE B OCHOBY
JaHHOM KJIaccu(UKallMi, HE HMMEIOT MPSMOr0 OTHOLIECHUS K UEISIM 8paueOHOU
KOHCynbmayuu, ouazcHocmuxu u jedenuss (T. €. SBISIOTCS BTOPUYHBIMH), YTO
CBUJICTEJILCTBYET O TOM, YTO OHU OJUXKE K TaKTHUKE, 4YeM K KOMMYHHKATHUBHOMN
ctparerud. IlosToMy B HaHHOM paszzelie BHUMAaHHE ObLIO YAEJIECHO aHalu3y
«KOH(POHTAIIMOHHO-KOOTIEPATUBHBIX CTPATETU», HEMTOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIX C
3asBJIEHHOM ILENbI0 OOHmIeHMs Bpada M mnamuedta.’® Drtu crparermm Obuin
IPOaHATU3UPOBAHBI HA OCHOBE MAaTEPUAJIOB HA aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX,
CBSI3aHHBIX C MEJIUIIMHOMW, KaK CPEICTBO OLEHKHU JIEITEIbHOCTH Bpaya, CBA3aHHOU
C BpaueOHBIM KOHCYJIHTUPOBAHHEM, TUATHOCTUKON M JICYCHHEM C TOUKHU 3PEHUS
s dexTuBHOCTH U HEIPHEKTUBHOCTH.

Bo BTOpoil uWactu 95TON TJIaBbl BHUMaHUE OBUIO YJNIETIEHO OIKMCAHHIO
«aBTOPUTAPHBIX U KOJUIETHAJIBLHBIX CTpaTeruil oOIeHus] Bpaya U mamueHTa. Yo
KAacaeTcsl CTPATErMYECKUX OCHOB MEIMIIMHCKOW KOMMYHHUKAIIUHM, TO BCTPEYAIOTCA
CIydan XapaKTEPUCTUKM HMCXOJd U3 ee Leseil,®’ CBA3aHHBIX ¢ IMarHOCTHKOM,

8 0. C. Hccepc. KOMMyHUKATUBHBIE CTPAaTErd M TAKTMKM PyCcCKoil peun. Monorpadus. 5-¢ uzn. — M. : JIKH,
2008:147.

8573, A. Axaesa KOMMYHHKAaTHBHBIE CTPATETHH POPHCCHOHATBHOTO MEMIIMHCKOTO TUCKypca. ABToped. KaH. Qpui
Hayk. Omck — 2007:12.

6 H. H. Kupunosa, 2012: 28-29. KOMMyHHKAaTHBHBIE CTPATETHH U TAKTUKH C TIO3MIIMH HPABCTBEHHBIX KATETOPHiL
// Bectaux HI'TY.2012. Ne 1. C. 26-33.

67 M. U. BapcykoBa. MeMuMHCKKI JAUCKYPC: CTPATETMH M TAKTMKM PEYEBOTO MOBEJEHUs Bpaya. ABTOped. JucC.
kaHx. pui. Hayk. Caparos 2007: 16.
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JICYeHUEM M BpaueOHBIM KOHCYJIbTHPOBAHUEM, «KOJIJIETHATbHO-aBTOPUTAPHBIMIY)
TUNIAMK MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHHI®S,

Ha Ham B3mmsia, TOT (akT, 4TO JUArHOCTHKa, JIEYEHHE M BpadeOHas
KOHCYJIbTAllUsl TPEOYIOT ONpEAETCHHOW LEeiAu OOLIEHUs Bpaya M MalMUEHTa U
IPEANONIOKEHNUI O JOCTHKEHHHM JTHX LEJIed IOCPEACTBOM KOMMYHHKAaTHUBHOM
CTpaTeruy, MPENSATCTBYET ONPEICIICHUIO «IUarHOCTHKa, JICUEHHE M BpaucOHas
KOHCYJIBTAlIMs» KaK CTPATETUYECKOMY UHCTPYMEHTY.

Jluanor Bpaya M IAIMEHTA, B OTIWYME OT JHUCKYpCOB, OCHOBAHHBIX Ha
B3aMMHOM DAaBEHCTBE B PELICHWH KOHKPETHOT'O BONIPOCA, OTHOCHUTCS K paspsAny
aBTOPUTAPHBIX JUCKYpPCOB, OCHOBAHHBIX Ha MPO(ECCHOHATHLHOW KOMIETEHTHOCTH
U penyrauuu Bpaya. HO 3Ta OTBETCTBEHHOCTh HE O3HAYAET, YTO ABTOPUTAPU3M
ABJISIETCS] IOMUHUPYIOIIEH KOMMYHHKAaIMOHHOW cTpaTterneil. OgHako O0JIbHON He
YYaCTBYET B OOIICHUH KaK JIUIO, MOAJIEKAIIEE CYXKACHUIO Bpaya.

YcTpanenue 3abo0s1eBaHMsl, YTPOXKAIOLIETO 370POBbI0 OOJIBHOTO, TPEOyeT OT
Bpaya IPAaBUJIBHOTO YCTAHOBJICHUS KOJUIETUAJIBHOIO COTPYIHUYECTBA U JIEUCTBUI
C AaBTOPUTApHBIM YIPaBIEHUEM M KOHTposieMm cutyauuu. W sdpdekr sTHx
CcTpaTrernii oOecneuynBaeTcs IOCPEACTBOM MMJIOCTH, BEXIUBOCTH, KOTOpas
ABJIIETCS JIEKapcTBOM OT Oonu manueHTta. [loatomy B pabore C. B. Maitbopossl
HEJOIIyCTUMO OLIEHMBATh BEXKIMUBOCTb KaK «BTOPUYHYIO, BCIIOMOTATEIBHYIO,
YUUTBIBasi, YTO OHA HE MMEET NPSIMOIr0 OTHOIIEHHUS K OCHOBHOM L€ OOILEHUS
Bpaya M MalKeHTa, OHa aKTUBHA B HAYaJIbHON M KOHEUHOH (ha3ax.

[Ipn omeHKe CTpaTern4yecKkOr BaKHOCTH BEKIIMBOCTH CIIENAYET YYHUTHIBATH,
YTO NEPBUYHAS KOMMYHHUKAIMSA MEXKIYy BpayOM M IALUEHTOM IPOUCXOIUT B
HE3HAKOMBIX YCIIOBHUSX, U B TAKOM CUTyallMM JOBEPUE MALMEHTA K Bpady, a TAKKe
yOexJiIeHHe Bpaya MalHUeHTa , SABISIETCS BAXKHEWMIMM CPEICTBOM JOCTHUKEHUS
BpaueOHON 1nenu. B «MeauuuHCKONW ACOHTOJIOTHMY HMEETCS BbICKa3bIBaHUE:
«Ecnu OonbHON HE YyBCTBYeT OOJsierdeHusi mocie Oecefnpl ¢ OONBHBIM, OH HE
Bpau».*

C yueroM »3TOro OBUIO COYTEHO HEOOXOJUMBIM OXapaKTepHU30BaTh
BEKJIMBOCTh KAaK CTPATETHMYECKUU «MOCT», CO3JANOLIUMNA BO3MOXXHOCTH MALUEHTY
3aBOEBaTh JOBEpUE Bpaya, a Bpauy yOequTh M 3aBOEBaTh JOBEpHE MAallMEHTA.
Crparernueckoe 3HaYeHHE JOBepUs U YyOexaeHHs B OOILIEHUH Bpay-MalMEeHT
JI0Ka3aHO Ha MpHUMEpE TOT0, YTO OHO MO3BOJSET ABUIAThCA K LI€JU OOLIEHUS Ha
OCHOBE KOJUIETMAJIBHOIO COTPYAHWUYECTBA M ABTOPUTAPHOIO KOHTPOJS M
ynpasieHus.

B nocnenneit yactu TpeThei rinaBbl ObUIM MPOAHANM3UPOBaHbl « TakTHueckue
cpencTtBa OOIIEHHUS Bpaya M TalMEHTa». B HCTOYHMKAX, paccMaTpHUBAIOLIUX
B3aMMOCBSI3b KOMMYHUKAaTUBHOW CTPAaTE€rMM W TAaKTUKA B LEJIOM W 4YacTH,
KOMMYHUKATHBHasi CTpaTerusi ONMCHIBAETCS KaK CPEACTBO  IJI00aJbHOTO
BOCTIPUATUSL U YINPABICHUSI CUTyallMsIMU M LEISIMHU OOIIEHMs, a TaKTHKa - Kak

8 (C.B. Maiibopona. PeueBble cTparerum Bpada B yCJOBMAX KOJUIETHAILHOW M aBTOPMTAPHOM MOJIENH

KOMMYHUKAIIMH JIOKTOpa U MAalMeHTa: CXOXKICHUS 1 IpoTeBopeuns. ABroped. kana. ¢ui. nayk. Caparos 2021: 18.
8 C. 10. Typcnos, O. Canoxunaunos, b. Kynnomes. Tu66uér neontonoruscu. Anmmxon, 2007: 6

0. Sl.Toiixman, T. M. Hanenna. OCHOBBI pedeBOl KOMMYHUKAIMK. YueOHUK 11 By30B. — M. : UH®PA. 1997:
208.
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JIOKQJIBHBIM PUTOPUYECKUN MPUHLHUI, PEATU3YIOMUN IIeNib OOIIEHUS] B CBS3H C
KOHKPETHOUN CHUTYyaIl1H.

OTH TaKTUYECKUE TPUHIIUIBI, KaK U CTPATETHUYEeCKUE WHCTPYMEHTBI, HOCST
ABTOPUTAPHBI W KOJUICTHAIBHBIA XapakTep H TpPeOYIOT OT TOBOPSAIIETO
UCTIONb30BaHUSI CBOMX HHTEPECOB JUISI 3aBOCBAHUS PACIIONOXKCHHS COOECETHUKA,
co3maHus aTMoc(hepsl KOJUIETHATbHOTO COTPYIHWYECTBA IMYyTEM MPEIbSBICHHUS
3aCITy)KUBAIOIIETO TOBEPHUs apryMeHTa. JTa COTIacCOBaHHOCTh B OOIICHUH Bpaya U
manyeHTa OblIa JOKa3aHa Ha OCHOBE CIICAYIOIIETO aHajdu3a aHTJIMHCKONH U
y30€KCKOM SI3bIKOBBIX TaKTHK.

Kosuternajbnasi TakTHKA:

1) rtaktmka aHaym3a. IS HW3y4YEHUS NPHYUHBIL, MPOJODKHTEIBHOCTH U
CUMIITOMOB >KajoOBbl TMAaIMEeHTa 3aJal0TCs CIAEAYIoImue BONpockl: What's wrong
with you? Ymo mebs Oecnoxoum? Does pain occur after eating? borw
HauuHaemcs nocie eovt?

2) TakTuka BHYIICHHS, PEKOMEHIAIMU. AHAIU3 JaHHBIX, MOJYYCHHBIX Ha
OCHOBE BOIIPOCOB M OTBETOB C MAI[MEHTOM, C HCIIOJIb30BAaHUEM DPa3IUUHbBIX
WHCTPYMEHTOB M METOJIOB, HCIIOJB3YETCS [IJIsi ONpENeNieHUs TCUXUYECKOH,
¢dusnueckoil U (PUHAHCOBOW TOTOBHOCTH MAIlMEHTa K TaKUM OOCIEIOBAHUSIM: ...
Let's wait for the result / IToooscoem pesyromama sxcnepmuszol. 1 would like you
to have an x-ray / Eciu mooicno, coenaem penmeen...YOU can, for example, when
you eat, immediately take after eating? / Moowcno au npunumame nekapcmeo nocne
eowi? You should eat only light food. You can take milk and fresh fruit also / Bt
00/10/CHbL ecmb Jleckue O0a00a Kax ModcHO Oonvuie. Taxowce monoxko u ceedcue
@pykmoi.

3) Ilpemnoxenus, oOpallleHHbIE KO 2-My JIHIy, HCIOJB3YIOTCS IS
MoOYXAeHUS OOJIBHOTO JBUTATHCS BMECTE C BpauyoM, IEPEBOIS TIPEIIIOKEHUS B |-
e muio: Now we lie down on the barrel, put a heating pad Tenepw noscumces crooa,
kradem epeaxy. We don't breathe ...Now we don't breathe. Mut nepecmaem
oviwameo.... Tenepb Mol ObILUUM....

4) TtakTHKa noomipeHust. OH KCIOJIb3YyeTCs B LEIX H30aBIeHHs 0OJBHOTO OT
coMHEHMH, MHpOopMHUpoBaHUS 00 A()PEKTUBHOCTH €ro COBMECTHBIX IEHCTBUH,
noompenns ero: Now then, that all seems to be okay. /Hy som, épode vl sce 6
nopsoke. SO the mobility of your spine is quite good. / Jeuoicenus 6 nozeonounuxe
Hamuoeo aydute. Huueeo nooospumenvnoco mam Hem. Hy, smo He cepoye, a
napoeos!

ABTOpHTAPHASl TAKTHKA:

1) Taktuka cmpoca. Mcmonedyercs IIsi TOrO, 4TOOBI TOTPeOOBAaTH OT
00JILHOTO 00OpaTUTh BHUMAHUE Ha CBOE 3JI0pPOBBE: You can’t worry categorically
now, so try to remember the good times! B esawem HviHewnem cocmosinuu
Heobxoouma oOuema, ouema u ewe paz ouema! It iS necessary to constantly
monitor the level of sugar so as not to miss low sugars. / Heob6xooumo nocmosinno
ceoums 3a ypogHem caxapa, Ymoovl He NpOnyCmums NOHUdNiCeHHble caxapa. / Bul
8ce20a O0NAHCHBI KOHMPOIUPOBAMb YPOBEHb CAXAPA 8 KPOSU.

2) mpemynpenuTeNibHAs TaKTHKA. Mcmonb3yeTrcs B HEIsSX MPEAOCTaBIICHUS
uH(OpMaIMU O BPEMEHU M TOPSAKE NpUeMa PEKOMEHIYyEeMbIX MPEernapaToB, UX
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Bpene, a Takke npeaynpexaenus: Don't joke with the kidneys. It hasn't recovered
yet. Do not hammer your kidney dislocated. / B meuenue mecsiya 6ot 6yoeme
npuHUMams 00HY mabaemky «mesumay 3a yyxcunom! These pills are very strong.
They can trigger such symptoms as dizziness, nausea and even rash / Omu
mabaiemky oyeHv cuivhvle. OHU MO2YM B8bI3bIBAMb 20JI080KPYICEHUE, OMMeyds
oasice cbinb...

3) TakTMka ympeka W yrpo3bl. OTKa3 OT IpHeMa JIEKapCcTB, B CiIydae
HENIPUHSATHS UX BOBPEMSI, UCIIOIB3YETCs JJI BO3JACHCTBHSI BHITOBOPOM H YIPO30Wi:
So pressure for promotion may be a factor, as well as when things are bad at work
?1 [[louemy 6ospems He npunumaeme HazHaueHHvle YKoOavl u aexapcmea?! Quit
smoking, otherwise you will be left without legs!/ Xoueww 6v1me npuxosanuvim k
nocmenu Ha 6cto cuzuv!? Low sugar threatens with loss of consciousness and
coma / Ecau ypogeuvp caxapa 8 KpOo8U CHUICAEMCS, 6bl Modceme Nomepsinb
CO3HAHUE UTU BNACMb 8 KOMY!

4) s3anperutenbHas TakTuka. OH UCHOJB3YETCs, YTOOBI OOYIUTH OOJBLHOTO
OTKa3aTbCs OT BPEIHBIX I €ro 310poBbs mpuBbldek: Wine? Absolutely! Remove
alcohol! Buno? A6comomno! Bpoceme anxocons! B obwem, uzbasemecy om
anxozons! Smoke, absolutely forbidden! Kypumoe, xamezopuuecku sanpeuwero!
Kameeopuuecku zanpewaio kypums! Beer is not allowed. Do you know what beer
cirrhosis is? Henwvzs nueo. Bei 3naeme xopouio, 4umo 0HO NPU8oOUuUm K yupposy?

OBIIUE BbIBO/bI

1. B KOHIE TpONUIOTO BEKa, C TMOSBJICHHEM COBPEMEHHBIX TEHICHITUH,
MOCTAaBUBIIUX B IIEHTP JUCKYCCUU 4YeroBedeckuil (axrop, chopmupoBagach
Tpaaumusi 0O0CYXIACHHUS PEUYCBOM JCATCIBHOCTH, B YaCTHOCTH, €€ OTBETBIICHHM, B
CBSI3U C TOHSATHEM «SI3BIKOBAs JTUYHOCTH», U B OTOM OTHOIICHUHU OBLI JOCTHTHYT
3HAYUTETBHBIN mporpecc. [ToaToMy okazamoch HEOOXOAMMBIM OMUPATHCS Ha ITOT
OTIBIT MPHU ONPENICTICHUU W aHAJM3€ COLMOKYJIbTYPHBIX OCHOBAHUN MEIUIIMHCKOM
peun U3 JIMHTBUCTHYECKM aKTHBHBIX oOjacted u mnpodeccuit. IloaTomy
BBITIOJIHEHWE TaKUX JIMHTBOKOTHUTHBHBIX JEHCTBUN, KaK COPTHPOBKA €IMHMII
S3bIKa TI0 PEUEBOW CUTYAIIMH, MUCIIOJIH30BAHWE MX B COOTBETCTBHUH C HOPMAaMH U
ATUKETOM PEYEBOM KYJbTYpbI, CO3JaHUE TEKCTa, MOHUMAHUE W TparMaTudeckas
MHTEpPIpEeTaIrs, 00eCreuynBaeTCs ACITEIbHOCThIO Bpauel, UMEIOIINX KOHKPETHOM
npodeccu 1 KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB, 3TO S3BIKOBAsl JIMYHOCTH B TMPSIMOM
CMBICTIE 3TOTO CJIOBA.

2. ColroKynbTYpHbIE OCOOCHHOCTH MEAMIIMHCKON pEYd TPOSBISIOTCS H
yepe3 ee JUCKYpPCUBHBIA XapakTep. OO0 3TOM CBHUIETEIBCTBYET TOT (haKT, YTO
MOKa3aTeld, OTHOCAIHMECS K  WHIWBHIYyAIbHOW pEUYd H  OOIICHHUIO
npoeccCoHaoB,  OTHOCAIIMECS K  HMHAMBUAYAJILHOMY,  COIIMAIBHOMY,
npodeccoHaTpHOMY TOTCHIIMANIAM JIMHTBOKOTHUTHBHOW, COIMOKYJIBTYPHOH,
JUHTBOTIParMaTUYeCKOM W PEYEeBOM  KYJIbTYpPhI,  BBIPOKAIOTCS  4Yepes
JTUHAMUYECKYIO JeSTEIbHOCTh, OCHOBAHHYIO Ha CXeMa «CYyOBEKT-CYOBEKT.

[lenpto oTON Oecenpl SBISIETCS HE TOJBKO YCTAHOBIICHHUE JIPY>KECKUX
OTHOIIEHUN U OOMeH wuH(OpMaIMe, HO M COXpaHEHHE 3J0POBbS OOJBHBIX,
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OKa3aHWE€ UM MOPAIbHOW M (PU3NYECKOW TOIJEPKKH, JICYCHUE. YUUTHIBAS ITH
acneKkThl, OBbUIO TMPU3HAHO HEOOXOJMMBIM MPOBECTU JNAJbHEUIIUN aHAIW3
MEIUIIMHCKOTO JIHCKYypca B paMKax BpadyeOHO-MAlMEHTHONM KOHCYJIbTAIlMU CO
B3POCIIBIMH.

3. Hns Toro 4rtoObl HWMETh TIOTEHIMANl COYETaHUS  COIMUAJbHBIX,
npo(ecCHOHaNbHBIX U KOMMYHHMKATHUBHBIX KOMIIETEHIIUHN, KaXIbld S3IKOBOU
YeJloBeK B OOIIECTBE  JIOJDKEH  MOJYy4yuTh  oOpa3oBaHue, HaOpaThCs
npo(ecCHOHANBHOTO OMbITa W TPOWUTH KU3HEHHBIW myTh. Ha s3pIKOBBIE U
KOTHUTHBHBIC 3HAHUS M TEPEKHUBAHHUS TAaKOro Maciiraba Tpedyercss oOpaiaTh
BHHUMaHUE TMIPpU OLEHKE JCSATEIbHOCTH Bpadeld MCXOAS W3  CUTyalluu
KOHCYJIbTATUBHOM Oece/ibl ¢ OOIbHBIMU.

OTH 3HaHUA U ONBIT MPUOOPETAIOT CBOIO LIEHHOCTbh, CO3/1aBasi BO3MOKHOCTh
MIPUMEHEHUS XPAHAIIMUXCA B MaMITH MEHTAJBHBIX JIEKCUKOHOB K MMO3HABATEJIbHO-
JUCKYPCUBHOM M HOMHUHATHBHOM JI€SITENIBHOCTH. B 4yacTHOCTH, B MpemIOKEHUU
“He is infected with whooping cough «On 6onen koxmowem» coaepx uT
KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHOE coobOmienne  Ttuma  “‘grape-cold/  «epunn,
nposasIAlowUlica npocmyool, Kawiiemy». Bocmpustue »TOoro 3a0oyieBaHUS B
AHTJIOSI3BIYHOM  KYJIBTYpE KaK «2punn, NpoAGIAWUICS  NpoCmyool U
UXopaokouy, a B Y30€KCKOW KyJIbType KaK «0O0Je3Hb C CUHUMU JUYAMU 8
pe3yromame  Kauwiisly  CBUIETEIBCTBYET O JHCKYPCUBHBIX, KOTHUTHBHBIX,
MparMaTHYeCKUX U KyJbTYpPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTAX MEAUIIMHCKON PEUH.

4. T'maBHOM 1eNbl0 OOIIEHUS Bpaya U OOJIBHOTO SBJISIETCS CO3/JaHUE
atMoc(epbl OOILIEeHUsT MOJA BO3ACHCTBUEM MEHTAJIbHOM Ma3u i HU30aBJICHHS
O0O0JILHOTO OT ero O0o0iM, Hapsay C JAUArHOCTUKOW, JIeYEHWEeM U BpauyeOHOM
KOHCyJbTalMel mo 3aboseBanuto. CorinacHO 3TOMY acHeKkTy, JUisl JAaHHOTO
JUCKypca XapaKTepHa €ro colornparMaTH4yeckas MNpUpoa, MpeanoJararomas
UCIIOJIb30BAaHUE sI3bIKa B OOIIECTBE U COLMOKYJIBTYPHBIX TEPMHHOB B CBSI3U C
BHESI3bIKOBBIMHU CUTYyallUsSIMHU.

ConmabHO-IparMaTuYecKue 0OCOOCHHOCTH B OTHOLIEHUH BBIOOpA SI3BIKOBBIX
€QUHUILl B COOTBETCTBUM C JTUKETHBIMH HOPMAaMH, COOTBETCTBYIOIINMU
HAallMOHAJIBHOCTHU, TOJY, BO3PacTy, COUMAIBHOMY CTaTyCy, YPOBHIO MHTHMHOCTH
YYaCTHUKOB, & TAKXE CUTyallud U Cpelie OOIICHHS, XapaKTEPHBI JJisi OOIICHUS
Bpaua W TMalMeHTa. : 1) XxapakTepucTHKa cTaryca, 2) XapaKTepUCTHKa
CyOBEKTHUBHON TOUYKH 3pEHHUS, 3) XapaKTEPUCTUKA CUTYalMH OOLIEHUS M3ydalach
Ha OCHOBE aHalu3a POACTBEHHBIX MO3ULMK. B dYacTHOCTH, IUCKYpCUBHBIE
€AVHUIIBI, HMCIOJb3yEeMbIE B COOTBETCTBUU C COLMAJIBHO-TIPArMaTHYECKUMHU U
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUMH KPUTEPUSAMH AHTIIMICKOTO U y30€KCKOro S3bIKOB B
¢azax s3TOro nauanora, TakMe Kak «YCTAaHOBJEHUE IMEPBUYHON YCTAHOBKWY,
«OnpeneneHue NpUUUHBl BU3UTa», «OOpeTeHrne U 00001IeHHE HHGOPMAIUN,
«AHanu3 JaHHBIX W MPUXOJ K OKOHYATEIBbHOMY 3aKIIIOUEHHUI0», TUIMUYHBIC IS
cutyauuu «Bpau-KoHCynbTalus», SIBISIOTCS CPABHUTEIbHBIMHU.

5. XOTs Ha TOBEPXHOCTH OOIIEHNUE Bpada M MalMEeHTa BBHITJISAUT 1EJI0CTHON
CTPYKTYpO#l, Ha caMOM Jejie OHO TpeOyeT CIOKHOTO IEJNOr0, COCTOSIIEro H3
COTJIaCOBAaHHOCTH (a3, OCHOBAHHBIX HA JUCKYPCUBHBIX CHUTYAIUAX U TTO3UIIHSIX.
Knaccudukannonusiii aHamu3 dTHUX JUCKYPCHBHBIX (a3 B KOHTEKCTE a)
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HKCIIEPTHOTO COOOIIECTBA, AUCKYPCUBHOTO M COIMANIBHOTO COTJIAIICHUS aKTyaJleH:
1) co3marb BO3MOXHOCTH JJI CTYJEHTOB, H3YyYalOlUX HWHOCTPAHHBIE SA3BIKH,
dbopMHpOBaTh U Pa3BUBATh YMEHHUS Ha OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTEH U CTPYKTYPHOMU
CTPYKTYpPBI OTPACIEBOI0 OOIIEHHUS, 2) 3TO MOKET UMETh NMPAKTUUECKOE 3HAUCHUE B
Pa3BUTHH  MPOQPECCHOHATILHO-KOMMYHUKATUBHBIX  KOMIIETEHIIMH  CTYACHTOB-
MEJIMKOB B OTHOUIEHUM MEIUIIMHCKOTO OOIIEHHs, SKCIEPTHOIO COOOIIEeCTBa,
JUCKYCCUU U COLIMAJILHOTO COTJIACHSI.

6. B 1mensx Bu3yanu3aluMu SI3bIKOBOTO TBOPYECTBA, OCHOBAHHOIO Ha
WHCTUTYIHOHAIBHOM M MEXKOHTEKCTHOW TapMOHHWH, UTPAIOIIEH BaXKHYIO POJIb B
Co3MaHUU aTMOC(epbl BEKIMBOCTH B TIPOIECCE MEIUIIMHCKOTO OOIICHUS, B
HETOCPEICTBEHHON CBSI3U C AUCKYPCUBHBIMH CUTYAIUSIMH M TIO3UITASMH, OOIIICHHE
Bpaua U manueHTa: 1) HHCTUTYIIMOHAIbHBIE MEIUIIMHCKUE TEPMHUHBI, OCHOBAHHBIE
Ha WHTEPKOHTEKCTYyaJbHBIX IMOJX0JaX: a) coOupareibHble (migraine/mucpens —
XpOHUYeCcKas 20108HAs 00ib, epilepsy />nunencus — npucmyn, 0) OMKpbIMbIL
(Fissure palatum/hole palate — nebnas wenv / omsepcmue neba - cleft palate, dens
canine, cleft lip - zaauvs 2yba, cleft palate / sonubs nacmo, uru pasaeincHue
8epXHAs  yYacmbs  POTOBOM  TOJIOCTH. 2) u3bupaTenbHOe  ymoTpeOsIeHHe
TEPMUHOJIOTMUECKIUX CHHOHUMOB, BO3HHUKIIUX B CBSI3U C ITHUMH JICUCTBUSIMHU B
o0JlacTH MENUIIMHBI B MaHepe, aHAJIOTMYHOM BHUMAHHUE YJIESIOCh aHAJIU3y
CUTyaluu oOIIeHus1, 3) mparMaTuyeckol CEeMaHTHKE MEIUIMHCKUX 3B(HEMU3MOB,
HCTIONB3YEMBIX C IEJIbI0 CMATYEHUS] UX HEraTUBHOTO BO3ACHCTBUS M HU30EKaHUS
HEYBaXXEHUS K CITYIIATEIIO.

7. OOleHue Bpaya W MALMEHTAa TAaKXKE XapaKTepus3yercs TEeM, UTO OHO
peryiupyeTcs W yOpaBlsieTCsl BpadaMud TOCPEACTBOM KOMMYHHKATHBHBIX
CTpaTeruii, CBSI3aHHBIX C BLIOOPOM M MPUMEHEHUEM CPEACTB, ONPEICIIeMbIX B
COIIMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE U MCUXOJOTHUYECKUX OTHOIICHUSX B COOTBETCTBUH C
HEISIMU  TUAaTHOCTUKH, JIEUEHWE U KOHCYJbTallMsd Bpada. B wuccienoBaHusXx,
IPOBOJUMBIX B PYCCKOM U 3alagHON JIUHTBUCTHUKE OTHOCUTEIBHO OIHUCAHUS
CTPATETUYECKUX M TAKTUYECKUX CPEJICTB JIaHHOW KOMMYHHUKAIIMH, OTMEYaeTcs,
YTO ATU CTPATETUUYECKHE U TAKTUUYECKHE CPEACTBA OMMCHIBAIOTCS B PaMKaX TaKUX
THUTIOB, KaK aBTOPUTAPHO-KOJIJIETHAJIbHBIH, KOH(POHTAITMOHHBIN u
KOOTICPATUBHBIN, CBA3aHHBIC C JICYCOHBIMU TEIISIMHU.

8. B HopMax oO1ieHus, CBI3aHHBIX C BpaueOHOW MPAKTUKOMN, YBaAKUTEIHHOE,
BEXKJIMBOE, TATEPHAIMCTCKOE OTHOIIICHHE Bpaya K OOJbHBIM MPU3HACTCS OJHOMN U3
MEepPBOCTENEHHBIX 3a/a4. [1oaToMy OBLIO MPU3HAHO HEOOXOIUMBIM HauyaTh aHAIIU3
CTpaTEerM4eCKUX U TaKTHUYECKUX CpPEACTB OOIIEHHS Bpadya M TMalMeHTa C
OTIPENICJICHUS] CTPATETUUECKOr0 3HAYEHHUs BEXKIMBOCTH. OHAKO, OBLUIO MPU3HAHO
HEOOXOJUMBIM HAauaTh aHAJIN3 CTPATETUUYECKUX M TAKTUUECKUX CPEICTB OOIICHUS
Bpaya W TMaIlMEeHTa C OMPEACJICHUS CTPATErMYEeCKOTro 3HA4YeHUs BEKIMUBOCTH. C
JPYTOM CTOPOHBI, CTPATETMYECKOE W TAKTUIECKOE 3HAUCHHUE TOBEPHUS U yOCSKIeHUS
MIPOSIBJISIETCS. B OOIIEHUH MEXy BPAayOM U MAIMEHTOM, YTO TMO3BOJISIET JBUTATHCS
K TeJsIM JUarHOCTUKH, JICYCHHS W BpauyeOHOTO KOHCYJIHTHUPOBAHUS B
KOJUIETUAJILHOM COTPY/THUYECTBE U 32 CUET B3AMMHOTO BIIHSTHUSI.

B cBsizu ¢ 3TUM OBITM TpOaHATU3UPOBAHBI CTPATETMUECKUE W TAKTHYECKUE
CpelCTBa ATOr0 JWAJIOra Ha aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3hIKaX Ha OCHOBE CBSI3H,
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JeXalle B OCHOBE MPUMEHEHUS OJTHOTO U3 JIPYroro. JTa CBA3b ONpenessiach Ha
OCHOBE: NAMEPHAIUCMCKOU 3a00Mmbl, YBANCEHUs, BEeHCIUBOCU - BpPAYeOHOU
KOMIe2UAIbHOCMU, OCHOBAHHOU HaA 008epuu U YbexcoeHuu - asmopumapHou
nocn1e008amenbHOCmMU, OCHOBAHHOU HA COYUATIbHOM d8mopumeme.
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INTRODUCTION

The aim of the research is to investigate the national-cultural potential of
linguistic units that shape the pragmatic content of medical discourse.

The object of research is the formation of medical discourse in the system of
English and Uzbek languages and the analysis of socio-cultural and linguocultural
aspects.

The scientific novelty of the research is:

pragmatic content and task analysis representing speech structures in medical
discourse, the linguistic units representing them were first studied;

medical speech has been proven to be included in the list of speech structures
as a socio-cultural phenomenon;

evidence of compliance with the rules of linguocultural, linguistic-pragmatic
and discursive medical communication;

existence of a type of communicative expression of the linguistic units
forming the medical discourse content has been proved and the functional aspects
of the linguistic units participating in this type have been identified;

formal, linguocultural, social relations of the participants were studied, and
the conditions for their activation in speech were identified in the process of
medical communication,

The practical results of the study consists of:

methods of analysis and description have been developed to determine the
pragmatic function of the studied discursive units;

clear data were obtained as a result of practical communication between the
doctor and the patient in English and Uzbek, as well as the analysis of examples
collected from the literature.

practical results of the work will be useful when writing textbooks and
guidelines for courses in cultural linguistics, sociolinguistics, pragmalinguistics,
communicative linguistics, as well as methods for studying the communication
system in special courses on the practice of teaching English.

Implementation of the research results.

based on methodological and practical recommendations developed on the
basis of socio-cultural characteristics of English and Uzbek medical speech:

analysis of formal and linguocultural language units in the system of medical
communication was used in the innovative research project "Creation of virtual
resources based on information and communication technologies and the
introduction of English into the educational process”, implemented by the
Samarkand State Medical Institute in 2020. -2021 (Samarkand State Medical
Institute 2021 February 2, No. 86 reference). As a result, the research material
served to develop the communicative competence of medical personnel, to increase
the ability of medical students to communicate with the patient;

based on the analysis of improving the communication skills of English
language teachers in the field of medicine, the EU Erasmus + program for 2016-
2018. 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMIP:
Used to define the theoretical foundations of the innovative research project
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"Modernization and Internationalization of Higher Education Systems in
Uzbekistan". (Ref. No. Samarkand State Institute of Foreign Languages No.
2574/30.02.01 dated October 15, 2021). As a result, recommendations were
developed for the development of formal and informal conversational
competencies;

issues of linguistic thinking, social status, age, the need to take into account
gender relations in medical speech "Assalom, Samarkand!" aired on October 15,
2021 on the Samarkand Regional Television and Radio Company. (Samarkand
Regional TV and Radio Company November 8, 2021, reference number 01-
11/542). As a result, the pragmatic goal of language owners, the importance of a
communicative strategy, was recommended.

on the formation of a culture of speech and its use in practical classes for
students studying English in the field of medicine, in accordance with the order of
the Ministry of Higher and Special Education of the Republic of Uzbekistan No.
500, on November 23, 2021, is published the textbook "English for medical
students”.

Approbation of the research results. The results of this dissertation were
discussed at 15 scientific and practical conferences and seminars, including 8
international and 7 republican scientific and practical conferences.

Publication of research results.

In total, 24 scientific papers were published on the topic of the dissertation.
Of these, the main scientific results of doctoral dissertations are 1 Scopus, 6
articles on the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for
the publication of the main results of doctoral dissertations, including 6 in foreign
journals, 5 in foreign scientific conferences, 1 textbook, 1 article in a republican
scientific journal and 4 articles in republican scientific conferences.

The structure and scope of the dissertation. The content of the dissertation
consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The
main volume of the dissertation is 143 pages.
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